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Fra slutningen af september til begyndelsen af oktober kunne man før daggry se en høj slank mand iført sort træningsdragt og sort rygsæk løbe langs med Themsen, op gennem St. James’s Park, tværs over the Mall for at fortsætte til sin bopæl i Savile Row. Den usædvanlige adfærd havde fået parkbetjentene til at standse manden, som havde forklaret, at han løb for at motionere, og da ordensmagten undersøgte hans rygsæk, fandt de intet andet end sand, som skulle forøge effekten af mandens motion. Herefter lod betjentene manden løbe, så han uhindret kunne sprinte gennem de mennesketomme gader, også denne morgen, som skulle blive så ulig alle andre.

Mandens navn var Phileas Fogg, en velkendt skikkelse i Londons bedre kredse og et agtet medlem af den fornemme Reformklub. Foggs omdømme byggede på det faktum, at man så godt som intet vidste om ham. Hvad han tidligere havde bedrevet, hvorfra han havde sine penge, eller hvilken uddannelse han havde, var et mysterium, og i klubben blev han ofte omtalt som manden, der var faldet ned fra månen. Trods et aristokratisk ydre og en atletisk fremtoning var Fogg stadig ungkarl og gik, så vidt man vidste, ikke med planer om at ændre på det forhold. De få mennesker, der kendte ham, omtalte ham som et fåmælt og korrekt menneske, hvis tilværelse var styret af et sæt faste vaner bundet op på nogle faste klokkeslæt. Han udtalte sig sjældent om noget, han ikke havde forstand på, men støttede sig til videnskaberne og de teknologiske landvindinger, om hvilke han altid var fuldt opdateret. Gennem hele sit 39-årige liv havde han forsøgt at eliminere det spontane og det uventede, og derfor kom det heller ikke bag på ham, da han efter sin løbetur fandt en mand siddende på sit dørtrin. Manden henviste til en annonce i The Times, hvor en herre i nr. 7, Savile Row søgte en kammertjener.

Phileas Fogg så på sit lommeur, idet han bekræftede, at det var ham, som havde indrykket annoncen, hvor han havde bedt en eventuel ansøger møde frem på adressen på denne dato klokken 5:30 om morgenen. Tidspunktet var usædvanligt, men på vikarbureauerne var Fogg kendt som en excentriker, der forlangte det ypperste af sine ansatte, og som sjældent stillede sig tilfreds. Rækken af kammertjenere, som var blevet sagt op, fordi barbervandet var 52 og ikke 54 grader varmt, eller fordi han ikke fik sin five o’clock tea på slaget fem, var lang. Det var derfor ikke overraskende, at der kun var én ansøger til stillingen.

Den fremmede tog bowlerhatten af.

– Mit navn, sagde han, er Passepartout, barnefødt i Manzanilo, Mexico. Foruden engelsk taler jeg flydende spansk og knap så flydende fransk og stiller mig til rådighed med hele min ekspertise.

Fogg så på mandens jakke, som var to numre for lille, hvorimod bukserne var tre numre for store.

– Sagde du ekspertise?

Mexicanerens øjne strålede af stolthed.

– Mr. Fogg, sir, jeg har været brandmand i Leeds, cirkusartist i Madrid, østersåbner i Paris og bartender i Verona, og ingen opgave er mig fremmed. Her er mine anbefalinger.

Den lille mand vendte det hvide ud af lommerne og fandt en æske tændstikker, stumpen af en cerut og en sammenkrøllet seddel med en delvist udtværet håndskrift, som Fogg ikke værdigede et blik, da han med en let hovedrysten åbnede døren til sit hus.

– Jeg er ikke sikker på, at du lever op til mit billede af en kammertjener, men du kan starte med at bringe denne rygsæk ned til min boks på Waterloo Bridge Station. Boksen har nummer 28B. Her er nøglen. Sørg for, at boksen bliver forsvarligt låst, og vend tilbage med nøglen i aften klokken 6:00, ikke 6:02 eller 5:58, men 6:00. Er det forstået?

– Det er forstået, sir. Jeg vil løbe på mine små ben hele vejen.

– Nej, du vil tage en drosche. Her er penge til turen. Du vil se, at rygsækken har en lille, men solid hængelås, det er, fordi den rummer nogle private ejendele, som jeg vil bede dig tage vare på, som var det din slægts samlede formue, om der nogensinde har været en. Kan du løse denne opgave, kan vi vende tilbage til din ansøgning.

Den fremmede lagde hånden mod sit bryst.

– Jeg vil forsvare denne ransel med mit liv, sir.

– Det bliver forhåbentlig ikke nødvendigt. Hvad var dit navn?

– Passepartout, sir, min far var en estimeret hønseavler og …

– Ja, tak, hvis du skynder dig, kan du nå den drosche, som netop er standset oppe på hjørnet. Har du bopæl i London?

Manden samlede hælene, idet han så på Phileas Fogg med en tilstræbt værdighed.

– Jeg bor til leje i et pakhus, sir, ikke langt fra Tower Bridge. Dejligt lille kælderlokale, hvis det ikke var for de seks kinesere, som også bor der.

Phileas Fogg hævede det ene øjenbryn.

– Jeg går ud fra, at du har en eller anden form for legitimation?

Manden fandt sit pas i baglommen.

Fogg åbnede passet og konstaterede, at manden talte sandt angående sit navn og sin nationalitet. Han var 36 år, 162 cm høj og havde ganske rigtigt opholdt sig i Frankrig, Spanien og Italien.

– Du lader til at være til at stole på, du får dit pas tilbage, når vi ses i aften. Af sted med dig, inden droschen kører.

Solen var på det tidspunkt ved at bryde gennem tågen som signal til en ny dags komme.

En dag som skulle blive skæbnesvanger for såvel Fogg som for Passepartout.
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Klokken 11:45 forlod Phileas Fogg sin bopæl iført sin lange koksgrå frakke, sine håndsyede sko, sin høje hat og sin stok. Som altid gik han raskt og målbevidst, vel vidende at han skulle tage et tusinde to hundrede og toogtyve skridt, før han var fremme ved Reformklubbens statelige bygning i Pall Mall. Hans tanker var på denne dag koncentreret om den store finale, som var kulminationen på klubbens skakturnering. Skønt Fogg var en rutineret skakspiller, var det første gang, han deltog i turneringen, som havde bragt ham frem til det afgørende parti, hvor han skulle møde den ubesejrede mester, den i bybilledet så velkendte sir Ralph Roman Brezynski, kongelig leverandør af rigets fineste maltøl og én af Londons mest velhavende mænd.

Phileas Fogg havde spillet skak det meste af sit liv og sågar fremstillet sit eget rejsebræt med tilhørende brikker, skåret i lærketræ, som ikke rådnede, og mens han spadserede, gennemgik han spillets traditionelle åbninger og de kendte slutspil, men på denne oktoberdag fandt han det svært at bevare koncentrationen. Den sædvanlige hestetrampen iblandet hornmusikken fra Frelsens Hær på St. James’s Square havde aldrig distraheret ham, men det gjorde det nu. Han så det som et varsel, da han for et hundrede og attende gang satte foden i jorden, der syntes at sitre ganske svagt. Følelsen af uro var ikke bare en fornemmelse, men noget man kunne se med det blotte øje. Der var bemærkelsesværdigt mange politifolk på gaderne, og fra Savile Row og ned mod Piccadilly havde man sat afspærringer op, men det var umuligt at sige, om der var udbrudt byldepest, eller om fjenden var gået i land.

Phileas Fogg havde altid haft et afslappet forhold til medlemmerne i Reformklubben, som bestod af ældre finansfolk, passionerede whistspillere og politikere fra Over- og Underhuset, som kom i klubben for at lukke verden ude, eller fordi de kedede sig på hjemmefronten. Det var mænd med en vis pondus, bedsteborgere og hædersmænd, som værnede om alt det, Fogg selv satte pris på, nemlig parlamentet, imperiets beståen, en god stiltonost og et glas portvin fra huset Taylor. Men når det kom til sir Ralph, havde Fogg udviklet et lille, men vedholdende ubehag. Ikke noget der kunne forstyrre Foggs nattesøvn, og slet ikke noget han lod sig mærke med, men sir Ralph var i Foggs øjne en plebejer, som mente, at han gennem sin formue havde skaffet sig visse rettigheder, når det gjaldt andre mennesker. Tjenerne i klubben havde han navngivet efter sine hunde, skønt det flere gange var blevet indskærpet, at disse mænd ikke ville kaldes Hunter, Blacky eller Figaro.

Phileas Fogg måtte dog anerkende, at Brezynski var en dreven skakspiller, en succesrig forretningsmand og indbegrebet af en vinder. Selv udtalte han, at han ikke kendte til nederlag, hverken i erhvervslivet eller i kærlighedslivet – sir Ralphs anden kone var tyve år yngre end han – ej heller når det kom til hans altoverskyggende passion, nemlig skak.

Phileas Fogg drejede om hjørnet og gik ned ad den trafikerede Pall Mall til Reformklubbens statelige bygning i nr. 104, hvor han tilpassede sine skridt, så han kunne tage i dørhåndtaget, i samme sekund Big Ben slog tolv.

Han plejede at nyde en kop darjeeling-te, som klubben selv importerede, og det hændte, at han indtog et let måltid, en kogt fisk efterfulgt af et stykke tærte og lidt chesterost, men alt det sprang han over. Også det var et brud på sædvanen, som bekræftede, at ikke alting var, som det skulle være. Det kunne fornemmes i de højloftede sale med de grønne marmorsøjler, hvor medlemmerne plejede at fordybe sig i dagens aviser, og det kunne ses på tjenernes nervøse skridt mellem køkkenet og biblioteket.

Phileas Fogg tilskrev det dagens betydning, den afgørende finaledag, som var henlagt til Victoria-salen, hvor møblerne var taget ud, så der kun var to stole og et kvadratisk bord med det klassiske turneringsbræt.

Ifølge traditionen mødtes duellanterne til et glas sherry sammen med medlemmerne af præsidiet, ingeniøren Max Sullivan, vekselereren Andrew Ashford og klubbens formand, Alex Flanagan, som var underdirektør i Bank of England. En mand, der af uransagelige årsager syntes mere påvirket af tyngdekraften end alle andre mennesker. Hans krop havde form som et syvtal, og de slapt hængende arme var så lange, at hænderne næsten slæbte hen ad jorden, ja, selv hans næse med den evige dråbe mindede om en vissen persillerod, som dækkede det meste af munden, hvor underlæben havde en tendens til at vende vrangen ud, tynget af en kronisk savlen.

Dog på denne efterårsdag så Flanagan endnu mere nedslået ud, men var ikke desto mindre centrum for en sjælden interesse, som for en stund overskyggede skakfinalen.

Phileas Fogg iagttog det på samme måde, som han iagttog alt muligt andet, nemlig på afstand, idet han tog et frisk og velduftende eksemplar af The Guardian, da sir Ralph kom ham i møde. Som altid var bryggeren i et overdådigt humør. Han var en middelhøj, solidt bygget mand med korte kraftige lemmer, altid iført det seneste modelune, og i dagens anledning bar han en sort-hvid silkevest, ternet som et skakbræt.

– Håber De har sovet godt, mr. Fogg? Jeg synes, De ser lidt klatøjet ud.

Fogg sagde, at han havde sovet, som han altid gjorde, nemlig som en sten.

Sir Ralph vippede veloplagt på fødderne.

– De har altså ikke forberedt Dem på katastrofen?

– Katastrofen? Åh, De tænker på skakspillet.

Sir Ralph sænkede stemmen til en fortrolig hvisken.

– Har De penge i Bank of England, mr. Fogg?

Fogg fandt spørgsmålet en smule upassende, men svarede i overensstemmelse med sandheden, at hans formue var placeret et andet sted.

– Godt for Dem, buldrede sir Ralph, det utænkelige er nemlig sket.

Bryggeren pegede på gruppen af mænd, som havde omringet bankdirektør Flanagan. Det var højst usædvanligt, at medlemmerne talte så højrøstet i en klub, hvor man værdsatte den ophøjede ro.

– En sensation, sagde sir Ralph, som vil rydde forsiderne på morgendagens aviser, men allerede i dag vil avisdrengene skrige det ud over byen. Fra St. Paul’s Cathedral til Buckingham Palace, hvor majestæten vil bede om sit lugtesalt.

Fogg spurgte, om sir Ralph eventuelt kunne præcisere, hvad det var, der var sket?

– Det utænkelige er sket, tordnede bryggeren, selveste Bank of England har været udsat for et røveri. Et ran af en hidtil uset dristighed.

Fogg hævede det ene øjenbryn.

– Et røveri, sagde han, ved højlys dag?

Sir Ralph pulsede på sin cigar.

– Tværtimod, i nattens mulm og mørke. Vi taler om et snedigt og udspekuleret kup, som har fået Scotland Yard til at indkalde alt disponibelt personale. Hele City er i undtagelsestilstand, folk bliver stoppet midt på gaden for at blive kropsvisiteret, og ingen drosche forlader Westminster uden at blive endevendt af politiet.

– Det lader til, at ordensmagten har hænderne fulde, mumlede Fogg, og nu er Joseph Jeriko blevet løsladt. Var det ikke Jeriko, som blev kaldt virkelighedens Fagin?

Sir Ralph rullede med øjnene.

– Vi taler om en forbrydelse, der vil sende chokbølger fra New York til Hongkong, og så ævler De løs om en blegnæbbet kleptoman fra Whitechapel Road.

Bryggeren vendte sig mod den krumbøjede bankdirektør, som gik rundt mellem marmorsøjlerne.

– Femoghalvtreds tusinde pund, gispede han, og ransmanden er forsvundet som saltet i suppen. Det er værre, end hvis Nelson var faldet ned ad granitsoklen.

Sir Ralph lagde en beskyttende arm om den ulykkelige direktør.

– De skal se, min gode mand, forbryderen vil snart blive anholdt. Han er ikke langt væk.

Flanagan vred sine hænder.

– Politiet fortæller os, at gerningsmanden har været en ualmindelig udspekuleret og koldblodig rad. De beskriver ham som alt andet end en vanlig tyveknægt. Ingen kan regne ud, hvordan han har gjort det, og misdæderen har ikke efterladt sig et eneste spor. Det er grufuldt, og vi burde gå med sorte armbind resten af dagen. Førstekassereren har taget sit eget liv på Liverpool Street Station. Han sprang ud foran toget til Hastings.

Phileas Fogg så på sit lommeur.

– Det må være det, som afgik 10:35.

Bankdirektøren slog sig for panden.

– Gud er død, og verden er af lave.

Fogg lagde uret tilbage i vestelommen.

– Men jeg troede, det var umuligt at komme ind i hovedsædet om natten. Er banken ikke et uindtageligt fort?

Flanagan tørrede sig under sin evigt dryppende næse og sagde, at banken var et fort, som ingen kunne bryde ind i.

– Men man kan bryde ud, Flanagan sænkede stemmen, tyven er formentlig blevet i banken efter åbningstid og har lavet sit nedrige kup i løbet af natten. Ifølge politiet er han kommet ud gennem en luftkanal og flygtet til fods. Men hvordan kan det lade sig gøre med to kilo pengesedler, som fylder mere end ti udgaver af The Times? Nogen må da have set gerningsmanden. Jeg kunne sønderrive mine klæder, men sætter min lid til Scotland Yard, som har sendt detektiver ud til alle landets havnebyer. På samtlige togstationer står der politifolk, og det meste af centrum er afspærret, ligesom man i disse timer ransager en række ejendomme i byens midte. Man kan ikke udelukke, at Reformklubben også får besøg af ordensmagten. Jeg ved, det er et brud mod disse mures beskyttelse af alt, som er os helligt, men vi må tage, hvad der kommer, med oprejst pande. Gerningsmanden skal findes, koste hvad det vil.

Sir Ralph stak en albue i siden på Phileas Fogg.

– Måske får De selv besøg af ordensmagten, mr. Fogg, som gennemroder hele hytten fra kælder til kvist.

Fogg sagde, at politiet skulle være velkomment.

Flanagan stirrede fra side til side med et plaget udtryk.

– Tænk, hvis man ikke længere kan stole på Bank of England. Ærkebiskoppen af Canterbury havde sin pensionsopsparing stående i vores bank og mistede tillige sin signetring, som biskoppen havde fået af kongehuset, da biskoppen døbte prins Leopold.

Sir Ralph klappede Flanagan på skulderen.

– Tyven sidder bag lås og slå inden solnedgang. Jeg vil personligt tage initiativ til en indsamling, så retssamfundet kan bringe en dusør op på et beløb, der vil få London til at gløde. Stod det til mig, klyngede vi ransmanden op, som vi gjorde det i de gode gamle dage.

Fogg trak sig i øreflippen.

– Eller vi kunne leje en guillotine hos franskmændene.

Sir Ralph stillede sig foran Phileas Fogg.

– Har De svært ved at tage denne forbrydelse alvorligt, mr. Fogg? Er det sådan, jeg skal forstå Dem?

– Jeg vil sige tværtimod, svarede Fogg, og skulle det ende med en offentlig hængning, vil jeg anbefale Silberman & Son på Russell Street, som har specialiseret sig i tjæret reb.

I det samme blev der slået på klubbens gongong som tegn til, at de to duellanter skulle indfinde sig i Victoria-salen.

Phileas Fogg og sir Ralph sad over for hinanden, fordybet i det „fatale“ spil, som hidtil havde varet en time. Det var en duel på hjernekapacitet mellem to jævnbyrdige modstandere, men ud fra antallet af mistede brikker havde sir Ralph bragt sig foran med en løber. Dette fortrin havde givet anledning til adskillige væddemål blandt klubbens medlemmer, som gik til og fra Victoria-salen, og efter en kop te og en agurkesandwich var Alex Flanagan faldet så meget til ro, at han kunne sætte ti pund på, at sir Ralph ville genvinde titlen som Reformklubbens mester anno 1872.

De mere skakkyndige havde selvfølgelig noteret sig, at Phileas Fogg havde lidt et større tab end sin modstander, men at Fogg stod bedre på brættet. Af samme grund kunne han også tillade sig – når han havde gjort sit træk – at forlade spillet og give sit besyv med i samtalen angående bankrøveriet.

Den pessimistiske Alex Flanagan mente, at forbryderen var over alle bjerge.

– Han sidder og spiser frølår i Calais.

Klubbens nestor, ingeniøren Max Sullivan, beroligede Flanagan ved at sige, at der ifølge Scotland Yard ikke var et eneste land, skurken kunne søge tilflugt i. Alle havne var bemandede, navnlig de franske kanalbyer.

Bankdirektøren sukkede.

– Det franske operettepoliti giver jeg ikke meget for, og fra Paris ligger verden åben, jorden er immervæk stor.

– Ja, det var den engang, indskød Fogg.

Flanagan så op.

– Er jorden pludselig blevet mindre?

Andrew Ashford svarede, at jorden faktisk var blevet mindre, eftersom det ikke længere var et spørgsmål om afstand, men tid.

– I dag rejser vi ti gange hurtigere mellem verdensdelene end for bare ti år siden. Se på togdriften, skibsfarten og de oversøiske forbindelser, se på jernbanen tværs over Amerika, det går fremad med syvmileskridt. Efter at de har åbnet Suezkanalen, spares der oceaner af tid, og ud fra et sagligt skøn vil jeg mene, at man kan rejse jorden rundt på tre måneder.

Phileas Fogg så på sit lommeur.

– På firs dage, mr. Ashford, på firs dage.

Fogg gik tilbage til skakbrættet og nikkede til sin modstander, der stirrede arrigt på ham.

– Er De blevet vanvittig, Fogg? Man vandrer ikke frem og tilbage midt i et skakspil, og ingen kan rejse jorden rundt på firs dage. Driv ikke gæk med klubbens medlemmer.

De to mænd var nu omringet af distingverede herrer, som med lavmælte stemmer drøftede fastsættelsen af jordens størrelse, mens de fulgte spillet, der nærmede sig en afgørelse.

Ashford gentog, at verden var blevet mindre, men under tre måneder kunne en jordomrejse ikke gøres.

– På firs dage, gentog Fogg, på firs dage.

Sir Ralph lænede sig ind over bordet, rød i kammen.

– Tilgiv at jeg bander, men det var dog satans, som De fremturer, mr. Fogg. Jeg driver et verdensomspændende bryggeri, som eksporterer tusindvis af tønder med imperiets bedste øl til Centraleuropa, den russiske zarfamilie, Britisk Indien, Indokina og Siam, så jeg ved, hvad jeg taler om, når lasten ikke når frem på grund af dårligt vejr, tyfoner, laviner, skibbrud, eller når genstridige kulier afsporer toget. Henvend Dem til The Great Indian Peninsula Railway, og De vil få at vide, at det sker jævnligt, når de indfødte stiller sig på bagbenene på grund af lønnen, og hvad med de vilde?

Fogg indstillede blikket på uendeligt.

– De vilde, sir Ralph?

– Indianerne i det lovløse Amerika, som rider uden saddel og skalperer sagesløse hvide mennesker.

Fogg svarede, at i hans kalkule var det hele medregnet, inklusive skalperinger.

Bryggeren skar en grimasse.

– Det er så nemt at sidde i London og være kålhøgen, men når man står på den amerikanske prærie omringet af rødhuder i fuld krigsmaling, så får piben en anden lyd, og nu mister De en bonde, mr. Fogg, mærker De, hvor det bærer hen?

Fogg flyttede ikke blikket fra skakbrættet, men talte med den samme rolige stemmeføring.

– Man tager fra London til Dover og fra Dover til Calais. Her stiger man på toget til Paris og kører til Milano, hvor man skifter til den italienske jernbane, som bringer én til Brindisi på den italienske Adriaterhavskyst, herfra går der skib til Suez, alt sammen syv dage. At sejle fra Suez til Bombay tager tretten dage. Togturen fra Bombay til Calcutta kan gøres på tre dage, herfra går turen til Hongkong, i alt tretten dage. Rejsen fra Hongkong til Yokohama er beregnet til seks dage, nu skal man over Stillehavet til San Fransisco, en rejse på toogtyve dage. Derfra køres der over kontinentet til New York, det vil tage syv dage, herfra krydses Atlanten med ankomst til Liverpool, hvor man skifter til Londontoget, alt i alt ni dage, tilsammen bliver det firs dage.

Phileas Fogg flyttede sin sorte springer.

– Skakmat, sir Ralph.

Finalen var afgjort, og medlemmerne af præsidiet var fortrukket til biblioteket, som de altid gjorde om eftermiddagen, hvor der blev serveret te og scones, dog uden deltagelse af sir Ralph, som havde valgt at gå i enrum.

Phileas Fogg sad sammen med præsidiets medlemmer. Meningerne var delte vedrørende den påstand, at man kunne rejse jorden rundt på kun firs dage.

– De lyder, sagde Sulliwan, som om De allerede har planlagt turen, mr. Fogg.

Fogg rystede på hovedet.

– Jeg er, som De måske ved, interesseret i videnskab og de fremskridt, vi gør, også når det gælder nye rejsemåder. Hvad der for få år siden syntes umuligt, er pludselig inden for rækkevidde. I dag taler vi om at rejse med hjuldampere, sejlskibe og damplokomotiver, men om hundrede år vil vi rejse ud i rummet.

– Ud i rummet? gentog Flanagan.

– Åh, ja, sagde Fogg, om hundrede år vil vi sætte Union Jack på månen.

Foggs bemærkning blev aldrig kommenteret, eftersom sir Ralph trampede ind i salonen.

– Mr. Fogg, råbte han, Deres fantasier og oppustede påstande skal ikke have lov til at stå uimodsagt. Jeg vil tage Dem på ordet, bryggeren svingede med sin sølvbeslåede stok, intet menneske kan rejse jorden rundt på firs dage.

Fogg trak på skuldrene.

– Det er ikke desto mindre min påstand.

Sir Ralph bad Fogg rejse sig fra sin stol. Uden at forhaste sig kom Phileas Fogg på benene, knappede sin jakke og stillede sig foran bryggeren.

Sir Ralph tog cigaren ud af munden.

– Nu indgår De og jeg et væddemål, mr. Fogg. De ærede medlemmer af Reformklubben er vores vidner, og d’herrer vil bekræfte, at Ralph Roman Brezynski ikke taber to spil på én dag. Tyve tusind pund, mr. Fogg, er De god for så stort et beløb? Jeg skal nemlig sige Dem, jeg spiller ikke om pebernødder.

Fogg svarede, at med hensyn til beløbet, så var han indforstået.

Sir Ralph rakte hånden frem.

– Så lad det være den indsats, vi spiller om. Jeg siger, at det er umuligt at rejse jorden rundt på firs dage, og jeg sætter tyve tusind pund ind på, at De ikke kan gøre det. Firs dage er den målestok, vi taler om. Deres afrejsetidspunkt bestemmer De selv, men kommer De et halvt minut for sent, når De atter sætter fødderne i disse hellige haller, har De mistet Deres formue, Deres renommé og den respekt, De af ukendte årsager har opbygget. Tager De imod udfordringen, mr. Fogg?

Phileas Fogg fortrak ikke en mine, men tog bryggerens hånd.

– Væddemålet er en kendsgerning, sir Ralph, og De skal vide, at jeg ser med samme alvor på væddemål, som jeg ser på skak.

Fogg vendte siden til bryggeren, nu med en helt anden glød i øjnene. De før så blege kinder havde pludselig fået farve, og hans sædvanlige flegma var afløst af en rastløs gåen frem og tilbage.

– Enhver rejse begynder med det første skridt, og jeg vil tage toget fra Charing Cross til Dover i aften klokken 8:30, som vil være mit officielle afrejsetidspunkt.

Max Sullivan slog ud med armene.

– I aften? Men skal De ikke træffe nogen forberedelser? De skal dog rundt om jorden. Min hustru bruger flere uger på at forberede en weekend i Sussex.

Flanagan tilføjede, at vejrliget i Sussex kunne være meget lunefuldt.

Fogg gik hen til klubbens skibsur, som stod på hylden over pejsen. Om messinguret sagde man, at det var mere pålideligt end selveste Big Ben.

– Det er i dag den 2. oktober, hvilket betyder, at jeg skal være tilbage i Reformklubben lørdag den 21. december klokken 8:30 om aftenen, når skibsuret slår ét glas for den halve time, ellers har sir Ralph vundet væddemålet. Jeg vil naturligvis medbringe den nødvendige dokumentation fra min rejse og udsteder i den forbindelse en check på tyve tusinde pund, som står på min konto hos Baring Brothers.

– Det samme gør jeg, buldrede sir Ralph, og vi lader vore checks ligge i Reformklubbens boks, nu hvor vi ikke længere kan stole på Bank of England, undskyld Flanagan.

Bryggeren gik så tæt på Phileas Fogg, at deres brystkasser stødte sammen.

– Fra dette punkt er der ikke nogen vej tilbage, mr. Fogg, nu må vi bare håbe, at rødhuderne på den amerikanske prærie vil være Dem nådig, så klubben atter kan få fornøjelsen af Deres små rødbrune krøller.

Sir Ralph tog sin stok og forlod lokalet med en skoggerlatter.

– Figaro, råbte han til den nærmeste tjener, skaf mig en drosche.

Max Sullivan greb Phileas Foggs hånd.

– Det var et voldsomt beløb, De væddede, mr. Fogg, jeg håber sandelig, De er sikker i Deres sag.

– Sikker er man aldrig, sagde Fogg, sir Ralph har nemlig ret, alt kan ske på firs dage, og ingen kan forudse det uforudsigelige, men sådan er udfordringen. Jeg har sat mit gode helbred, mit omdømme og min opsparing på spil, og jeg vil nyde det frie fald i tillid til, at jeg vil lande på begge ben. Men nu, mine herrer, en kop af klubbens egen darjeeling-te med en halv skive citron.

Medlemmerne af præsidiet stirrede på Fogg, som skænkede op i sin kop.

Andrew Ashford lænede sig frem med et målløst udtryk.

– Skulle De ikke rejse i aften?

– Jo, svarede Fogg, fra Dover til Calais.

– Men har De så tid til at drikke te?

Fogg så irettesættende på vekselereren.

– Jeg kunne aldrig drømme om at springe min eftermiddagste over.
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Da han skulle nogle ærinder på sin vej hjem fra Reformklubben, valgte Phileas Fogg at tage en drosche, og på turen tilbage til Savile Row gennemgik han de få ejendele, han ville medbringe på jordomrejsen, nemlig sit skakspil, sin nyindkøbte kikkert, sit kompas samt håndbogen Bradshaw’s Continental Railway, Steam Transit, and General Guide, hvori der stod alt, hvad han behøvede at vide angående transport mellem verdensdelene. Han ville ikke være hæmmet af for megen bagage, så hvad påklædning og udstyr angik, ville han købe, hvad han fik brug for undervejs.

Trafikken i storbyen var ved at blive normaliseret, efter at politiets afspærringer var blevet ophævet. Det var igen muligt at komme over broerne, og bybilledet lignede atter sig selv. Fogg lukkede øjnene og lagde nakken tilbage for at få et tiltrængt hvil, men da droschen drejede om hjørnet til Savile Row, blev han opmærksom på en højlydt stønnen. Fogg lænede sig ud og fik øje på Passepartout, som spænede ned ad den gamle skræddergade. Fogg fandt sit lommeur og konstaterede, at hvis mexicaneren holdt dampen oppe, kunne han muligvis nå frem på slaget 6:00, men når man betænkte, hvor trafikeret gaden var, og hvor korte ben Passepartout havde, så var hans chancer ikke gode.

Phileas Fogg steg ned fra droschen, betalte kusken og vendte sig mod Passepartout, der stod lænet mod husmuren, tappet for luft.

– Jeg kan oplyse dig om, sagde Fogg, at du er kommet femten sekunder for sent, men lad det nu være og kom med indenfor.

Passepartout havde ikke kræfter til at svare, men stavrede ind i huset, hvor han faldt ned på en stol, sikker på at den ene lunge var klappet sammen.

– Der er desværre ikke tid til at ligge og slange sig, sagde Fogg, vi har et stramt program foran os, i England kører togene efter timeplanen og venter ikke på døgenigter. På første sal vil du finde en sort og en brun kuffert samt en rødternet vadsæk af en kraftig kvalitet. Denne vadsæk vil de næste firs dage adskille os fra armod, fallit og ærestab og skal derfor beskyttes med alle tænkelige midler, om det så skulle koste en af os livet. Skulle det ske, vil jeg se til, at dine jordiske rester bliver behandlet med den nødvendige respekt. Lige nu er vadsækken tom, men det vil den ikke blive ved med at være. Jeg går ud fra, at du har en nøgle til mig? Glimrende. Indholdet i rygsækken på Waterloo Bridge Station skal nemlig over i vadsækken, og dermed har vi løst vores første problem. Har du altid så svært ved at få luft?

– Ikke altid, stønnede Passepartout, som ikke fattede, hvordan en vadsæk kunne adskille nogen fra armod og fallit.

Fogg så på ham.

– Ingen kroniske luftvejssygdomme?

– Det mener jeg ikke, sir.

– Ej heller problemer med høj varme?

– Jeg er fra Mexico, sir.

– Ja, det er du jo. Ikke desto mindre kan jeg overbringe dig den gode nyhed, at du fra dette øjeblik er ansat som min kammertjener på de løn- og arbejdsvilkår, der er anført i annoncen. Der kan dog blive tale om et mindre rejsetillæg.

Passepartout greb Phileas Foggs hånd.

– Mr. Fogg, stønnede han, tusind tak, sir, De aner ikke, hvor taknemmelig jeg er. Min tilværelse i pakhuset var ingen dans med roser.

– Det hedder dans på roser.

Passepartout så sig om.

– Jeg føler mig allerede hjemme i disse hyggelige omgivelser. Er der noget som en stille eftermiddag, hvor man sidder i aftenstunden med benene oppe.

Fogg kneb øjnene sammen.

– Med benene oppe?

Passepartout lagde hånden mod brystkassen.

– Ikke mine ben, sir, men Deres.

Fogg stak hænderne i lommerne.

– Dit arbejde vil kræve en vis fleksibilitet fra din side, jeg vil ikke afvise, at der kan opstå uforudsete problemer, som man ikke umiddelbart forbinder med en kammertjeners arbejdsområde.

Passepartout sagde, at ingen opgave var ham fremmed.

– Og hvis herren tillader det, vil jeg komplimentere ham for hans smukke hjem, udsøgt i alle detaljer. Jeg kan ikke vente med at se køkkenet. De vil erfare, at Passepartout er en ferm og hurtig kok, som har været ansat i en forholdsvis fin restaurant i Paris, hvor han åbnede østers fra morgen til aften.

Fogg sagde, at han afskyede østers.

Passepartout slog ud med hænderne.

– Er husets frue hjemme, sir? Det vil være mig en fornøjelse at kysse hendes lille hånd.

Fogg sagde, at der ikke var en frue i huset.

– Men er De ikke gift, sir?

– Nej, jeg er ikke gift.

Passepartout fik et bedrøvet udtryk i øjnene.

– Har De aldrig været gift, sir?

– Aldrig, og jeg har ingen intentioner om at blive det.

– Men De har vel ikke noget imod kvinder, sir?

Fogg svarede, at så vidt han vidste, var halvdelen af jordens befolkning kvinder, og at det forekom uoverskueligt, hvis man skulle have noget imod så mange mennesker.

Passepartout lukkede det ene øje halvt i.

– Jeg har personligt kendt mange smukke kvinder.

Fogg sagde, at han ikke kunne bruge en skørtejæger som kammertjener, og Passepartout, som havde brugt størstedelen af sit liv på at jagte skørter, sagde, at han ikke var en skørtejæger.

– Dit værelse, fortsatte Fogg, er oppe på kvisten, der er en seng, en servante og et klædeskab samt en reol med engelsk litteratur.

Passepartout sagde, at han var en hund efter litteratur.

– Virkelig?

– Kender De hæfterne om Bullet Billy fra Tombstone?

– Bullet Billy?

– En cowboy, sir, fra det vilde vesten. Det hele er så levende beskrevet, jamen, det er som at være der selv.

Phileas Fogg sagde, at på kammeret stod der bøger af Byron og Shelley.

Den nyslåede kammertjener slog ud med armene.

– Det lyder, som om jeg er kommet i paradis, sir, efter så mange år, hvor jeg har flakket hid og did, så er en stabil hverdag det eneste, jeg drømmer om. Men det er vel ikke sådan, at man kan få et mindre forskud på ugelønnen. Jeg har et hul i min venstre sko, som jeg har lappet med et stykke kalvekød, jeg købte hos slagteren på Tottenham Court Road, men det holder nok ikke evigt.

Fogg sagde, at der ikke var tid til forsålinger.

– Vi er nemlig nødt til at sætte det lange ben forrest.

– Det lange ben, sir?

Phileas Fogg gik hen mod trappen.

– Vi skal rejse.

– Hvorhen, sir?

– Vi skal jorden rundt.

Som altid var Charing Cross Station en myretue. Luften var mættet af støv, damp og kul, isprængt det varme lys fra stationens ventesal. Toget til Dover var ved at blive fyldt med rejsende, der skulle hjem til kanalbyen, men for de flestes vedkommende var Dover bare et trinbræt til en de mange kanaldampere, som pendulerede mellem England og Frankrig.

Phileas Fogg og Passepartout havde gjort et kortvarigt stop ved Waterloo Bridge Station, hvor Fogg havde hentet sin vadsæk, og nu styrede han ind i ventesalen og købte to billetter til Dover samt to dækspladser til damperen, som skulle til Calais.

Bagefter gik han ned langs togstammen, hvor han fik øje på en halv snes medlemmer af Reformklubben, som stod i samtale med en flok journalister, som straks omringede ham. Rygtet om det store væddemål var ilet i forvejen, takket være sir Ralph, der befandt sig på stationen sammen med tyve af bryggeriets medarbejdere, som i dagens anledning serverede gratis øl til de rejsende. Her var også et lille hornorkester fra bryggeriet, som spredte en gemytlig og festlig stemning på den ellers så råkolde perron. Blandt sir Ralphs mange talenter var hans aldrig svigtende sans for positiv presseomtale.

Bryggeren foreslog et trefoldigt hurraråb for den modige mand, som havde sat alt på spil i det spinkle håb, at han kunne nå rundt om jorden på firs dage.

– Og skønt jeg er hans modstander udi væddemålet, skal pressen og avislæserne vide, at leverandøren af verdens fineste maltøl ønsker Phileas Fogg god vind på rejsen.

Bemærkningen blev efterfulgt af klapsalver.

En journalist ville vide, om Fogg altid havde været lidt af en globetrotter, og Fogg svarede, at han aldrig havde været længere væk end Yorkshire, og en anden ville forhøre sig vedrørende Foggs planer, hvis han skulle tabe væddemålet, og Fogg svarede, at det ikke indgik i hans planer.

Foruden de sædvanlige tiggere og højrøstede glædespiger var ordensmagten til stede i skikkelse af overbetjent Brenner, som fortalte journalisterne, at man på den lokale politistation havde foranstaltet et væddemål angående Phileas Foggs rejse, og at Fogg kunne regne med politifolkenes fulde opbakning. Man havde dog hænderne fulde, for gerningsmanden fra Bank of England var endnu på fri fod, og når ordensmagten befandt sig på Charing Cross Station, var det ikke for at tage afsked med en eventyrer, men – som Brenner betroede Phileas Fogg, da denne steg op i toget – for at forhindre, at bankrøveren flygtede ud af landet.

Inde i kupeen sad Passepartout med et tomt udtryk i øjnene. Han så sit liv afbildet som det hul, han havde i skoen. Rejsen ville bringe ham tilbage til Paris, og skønt det var byernes by, var der mange mennesker – navnlig ægtemænd – han nødigt ville se igen.

Fløjten lød, og med en hidsig prusten satte toget sig i bevægelse.

– Bon voyage, blev der råbt.

Phileas Fogg åbnede vinduet og gjorde honnør til medlemmerne af Reformklubben, som svingede med deres hatte. Dog ikke sir Ralph, som havde bevæget sig ned til den bageste ende af perronen til vognen med passagerer, der havde løst billet til anden klasse, hvor bryggeren udvekslede et par ord med en herre i et hvidt jakkesæt. Manden havde et bemærkelsesværdigt ydre, hans hud var mælkehvid, og hans øjne var blottet for farve, akkurat som hans tynde hår og den smalle moustache som prydede hans overlæbe. Der var noget gennemsigtigt ved hans fremtoning, som ledte tankerne hen på de skabninger, der lever på bunden af klodens dybeste oceaner. Det farveløse ydre fremhævedes yderligere af mandens briller, som havde jordbærrøde glas. Hans navn var Indigo Moon. Om han var døbt sådan, var der næppe andre end manden selv, som vidste, for om Moon var der ikke meget at berette, det var nemlig sådan, Moon ville have det, dog vidste man, at han fra tid til anden havde været på sir Ralphs lønningsliste og bidraget med tjenesteydelser i den gråzone, der var forbeholdt arbejdstagere som Indigo Moon og arbejdsgivere som sir Ralph.
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Passepartout hastede gennem den eksklusive Luxembourghave, hvor les belles femmes luftede efterårsmoden beskyttet af små pastelfarvede parasoller. Af ukendte årsager bevægede kvinderne i Paris sig ulig alle andre kvinder, og i de to år Passepartout havde arbejdet som østersåbner, havde han brugt mange timer på at iagttage det franske hunkøn, som fandt en særlig nydelse ved at spankulere. Det var måden, de satte fødderne på, mens de omhyggeligt ignorerede de beundrende blikke uden dog at afvise dem helt.

Gensynet med pariserinderne havde fået Passepartout til at tumle rundt om sig selv, hæmmet af de to kufferter og hullet i skoen, som gav ham en humpende gangart.

Foran ham gik Phileas Fogg, han havde fundet sit vanlige marchtempo og så sig ikke tilbage, men gik med faste skridt mod Boulevard Saint Michel, hvor et rejsebureau var målet for dagens første udflugt.

Vejret var lunt, og havens forlystelser var så småt ved at åbne, fra karrusellen hørtes den velkendte lirekassemusik og børnenes latter. En lille dreng i hvidt matrostøj løb med sit tøndebånd efterfulgt af en sortklædt barnepige. En meget køn barnepige.

Passepartout lettede på sin bowlerhat.

– Har vi ikke mødt hinanden før, mademoiselle?

Fogg vendte sig om.

– Nej, det har I ikke, råbte han, og kom så.

Phileas Fogg og Passepartout var ankommet til Paris ud på natten og havde indlogeret sig på et lille hotel i rue de Vaugirard. Således gik alt efter den minutiøse slagplan, som kun Fogg kendte, og som tegnede lovende. Foggs humør var faktisk så godt, at han havde tilladt sig selv og Passepartout en croissant og en kop te i hotellets kældercafé, inden de satte kursen mod Boulevard Saint Michel.

Phileas Fogg havde ligget vågen det halve af natten og nærstuderet Bradshaw’s rejseguide med den nyåbnede schweiziske jernbane, som ville tage ham så hurtigt gennem Alperne, at en halv dag var vundet i forhold til tidsplanen.

– At rejse, sagde Fogg til sin tjener, er som at spille skak, man følger sin strategi, men må ikke være blind for den pludselige inspiration, som kan lede den dristige til den endelige sejr.

Monsieur Alphonse var den stolte indehaver af rejsebureauet „Bonaparte“, som gennem et kvart århundrede havde sendt hans landsmænd ud i den store verden. Det var firmaets motto, at ingen opgave var for stor, og med det in mente trådte Fogg ind på kontoret hos den lille mand i det purpurfarvede jakkesæt. At manden talte flydende engelsk var ekstra tiltalende omend en smule overdrevet.

Phileas Fogg lagde hat og stok på direktørens skrivebord, hvor der stod en brun globus og en karaffel med likør.

– Jeg forstår, sagde Alphonse, at De har knapt med tid, monsieur Pogg?

– Navnet er Fogg, sagde Fogg, og bekræftede, at han søgte den hurtigste vej gennem Alperne.

Han forklarede, at han havde læst, at der for nylig var åbnet en direkte rute fra Basel til Milano, en ingeniørbedrift i den absolutte mesterklasse.

Direktøren komplimenterede Phileas Fogg for hans opdaterede viden.

– Chefingeniøren bag den ny jernbane er fra Venedig og ud af Leonardo da Vincis slægt. Min egen familie kan føres tilbage til Napoleon. Vi er fra Korsika. Stolte mennesker. Strategisk begavede.

Alphonse vippede på fødderne.

– Ingen opgave er for stor.

Fogg sagde, at han kunne se slægtskabet med Napoleon.

Direktøren satte hånden i hoften og skød næsen i vejret.

– Mange har sagt det samme.

– Navnlig på størrelsen, monsieur.

Alphonse rømmede sig.

– Det tog seks år at bygge den ny bane, som har en total længde på 71 miles, og som gennemgår en højdeforskel på 1380 fod. Den har 14 tunneller og 16 viadukter. Toget er yderst luksuriøst og tilbyder den bedste mad fra verdens bedste køkken, menukortet rummer en række egnsretter fra Normandiet til Alsace. Personligt er jeg meget glad for den gåseleverpostej, som serveres på ristet …

Fogg afbrød direktøren.

– Jeg vil gerne købe to billetter til Paris-Basel og to billetter til lyntoget Basel-Milano samt bestille en suite og et værelse på jernbanehotellet i Milano. Er det noget, De kan klare?

– Monsieur Pogg, De kan købe alt her, selv mit kokur fra Genève er til salg. Det er desværre en smule defekt, kokkeren vil ikke komme ud, og så er uret jo ikke så spændende.

Fogg slog utålmodigt ud med armene.

– Hvis vi kan afregne for togbilletterne med det samme, vil det være fint. Jeg rejser efter en stram tidsplan.

– Hvis jeg var Dem, ville jeg vælge anden løsning.

– En anden løsning, monsieur Alphonse?

Direktøren skænkede den gule likør op i et lille ciseleret glas, som han drejede mellem fingrene, mens han studerede likøren gennem glassets krystal.

– Chartreuse, mumlede han, en nektar fremstillet i over fire hundrede år af munke. Et fransk mesterværk, som kan føres tilbage til Sankt Bruno af Köln. Kan jeg friste Dem med et glas, monsieur Pogg?

Fogg rystede på hovedet.

– Det er venligt af Dem, men ellers tak, hvorfor ville De vælge en anden løsning?

Direktøren lukkede øjnene og snuste til sin likør.

– Franskmænd sætter en ære i at forkæle deres sanser. Heraf kommer den unikke franske kunst, musikken, poesien og malerkunsten ikke mindst. Manet, Coubert og den unge Degas. Jeg maler selv en lille smule. Mest akvareller. Har faktisk en mindre udstilling på Montmartre. Hvad kom vi fra? Åh ja, tunnelen, jamen, tunnel nr. 12 er spærret af en avalanche.

– En lavine? Fogg trådte et skridt tilbage, men er tunnelen lukket?

Alphonse trak på skuldrene.

– Toget kører ikke, monsieur, passagererne er henvist til det traditionelle jernbanenet, som er ti gange langsommere.

Phileas Fogg tog en dyb indånding.

– Der er altså ingen hurtig forbindelse mellem Basel og Milano?

– Non, monsieur.

Phileas Fogg så på direktøren med sin sædvanlige flegma, idet han talte med en afdæmpet, monoton stemme.

– Er De klar over, hvor meget jeg kunne have nået, mens jeg skulle høre om alkoholiserede munke, fransk malerkunst og komplet ligegyldige detaljer vedrørende menuen på et tog, som ikke kører, for slet ikke at tale om Deres relationer til en gnom med storhedsvanvid.

Direktøren hamrede hælen i gulvet.

– Kalder De kejseren en gnom? Træk de ord tilbage, monsieur, eller vor samtale er slut.

Phileas Fogg sukkede, klar over, at han kunne få brug for franskmandens hjælp.

– Jeg trækker mine ord tilbage. Pardon. Fortæl mig venligst, hvornår Alpeekspressen vil være i drift igen?

Uden at forhaste sig tømte monsieur Alphonse glasset med likør.

– Banen vil formentlig være åben om tre dage. Men det afhænger af de italienske jernbanearbejdere, så det har nok lange udsigter.

– Men jeg kan ikke vente tre dage.

Alphonse trak en skuffe ud i skrivebordet.

– Monsieur Pogg, har De nogensinde drømt om, at De kunne flyve?

Phileas Fogg havde svært ved at koncentrere sig om spørgsmålet. Han kunne simpelthen ikke acceptere, hvis han skulle tabe sit væddemål på et turistkontor i Paris.

– Passepartout, vrissede han, lad kufferterne stå og få fat i en drosche. Af sted!

Passepartout fløj ud ad døren, og så således ikke, da direktøren viste Fogg en illustration af en varmluftsballon i trikolorens farver.

Direktøren sænkede stemmen til en fortrolig hvisken.

– Den står på Île Saint-Louis, monsieur.

– Den lille ø ved Notre Dame?

– Oui, og ballonen er flyveklar. Den tilhørte republikkens bedste skipper, min svoger, Jean Claude Montgolfier. Nu tilhører den mig. Jeg vil ikke påstå, at ballonflyvning er risikofrit, min elskerinde forbyder mig at flyve, men min kone mener, jeg vil have godt af den friske luft.

Phileas Fogg trak sig i øreflippen. Han var ikke ubekendt med varmluftsballoner, vidste faktisk en del om dem. Den første ballonopstigning med mennesker om bord lå hundrede år tilbage. Turen havde varet 25 minutter, og ballonen havde tilbagelagt femten miles. Siden var flyvning med ballon blevet meget mere sikker, og varmluftsballonerne kunne nu tilbagelægge langt større afstande og flyve i helt andre højder.

Fogg bøjede sig over tegningen, som viste en lavtflyvende ballon, der blev jagtet af bønder med høtyve.

– Vil De mene, monsieur Alphonse, at en ballon som denne ville kunne flyve fra Paris, hen over Alperne og til Milano?

Direktøren skød brystet frem.

– Om man har modet og flyver i dag, oui. Afstanden er naturligvis stor, nogle vil sige større, end nogen ballon hidtil har fløjet, andre vil påstå, det er det rene selvmord, men med to ekstra gasbeholdere er chancerne gode, jeg vil sige fifty-fifty.

Fogg kneb øjnene sammen.

– Hvorfor skulle det være særlig opportunt at flyve i dag?

– Fordi vi har en svag nordlig vind, monsieur. Alting passer. Ingen turbulens. Men fortæl mig venligst, er det sandt, hvad man hører, at Bank of England er blevet taget med bukserne nede?

– Hvad mener De?

– At Storbritanniens stolthed er blevet rullet i nattens mulm og mørke. Sig venligst til mig, monsieur Pogg, at denne fornedrelse ikke er overgået det engelske folk? Det ville være som at urinere på lord Nelson.

Fogg bed tænderne sammen.

– For det første var det ikke et beløb, som kunne ryste en verdensbank som Bank of England. For det andet var det et ganske usædvanligt ran, hvor teknisk snilde og personligt vovemod var af en sådan art, at Scotland Yard måtte erkende, at det ikke var begået af en lommetyv fra kontinentet, men af en brite med et gudbenådet håndelag, og mens vi er ved emnet penge, så køber jeg Deres ballon og hyrer Deres svoger som skipper. Hvornår kan vi tage af sted?

– Når De vil, monsieur, jeg står til rådighed med de nødvendige anvisninger. Jeg havde godt nok ikke tænkt mig at sælge familiens kæreste eje før om mange år, ballonen har trods alt tilhørt min slægt i årtier og bærer min moders navn, men velan.

Fogg skar en grimasse, som skulle gøre det ud for et smil. Han havde på fornemmelsen, at ballonens pris steg lige så hurtigt som ballonen selv.

– Det var akkurat det, jeg ville høre, monsieur Alphonse, og med hensyn til de overdrevne trakasserier mellem det britiske og det franske folk, så har vi i dag sat en ny standard.

Direktøren gik rundt om skrivebordet.

– Det har vi sandelig, monsieur Pogg, men med hensyn til Jean Claudes ansættelse som Deres skipper, så lader det sig desværre ikke gøre.

– Jeg betaler ham generøst.

– Jean Claude er fransk og har derfor aldrig været til fals for mammon, mr. Pogg.

– Han nævner bare sin pris.

– Når jeg møder folk på gaden i Europas hovedstad siger de altid, Jean Claude, republikkens stolthed, luftens betvinger.

– Jeg forstår, at prisen bliver derefter, underret venligst Deres svoger.

– Det lader sig ikke gøre.

– Åh, mon ikke Jean Claude liver op, når han hører, at han selv kan bestemme prisen.

– Det ville komme som en overraskelse, eftersom Jean Claude blev begravet for fem år siden.

Fogg beklagede det sørgelige faktum, at Jean Claude ikke længere var iblandt dem.

– Sygdom?

Monsieur Alphonse rystede på hovedet.

– Gassen slap op.

– Gassen?

– Jean Claude hang seks hundrede fod over Bretagne, da det skete.

– I ballonen går jeg ud fra?

Direktøren lagde hånden mod sit bryst.

– Men jeg forsikrer Dem, monsieur, at det var en menneskelig fejl, udstyret fejler intet, og jeg vil sætte hele mit renommé ind på, at ballonen er tiptop, og at De vil nå Deres destination langt hurtigere, end hvis De tog Alpeekspressen. Dette er Deres møde med lykkens gudinde, mr. Pogg, De vil aldrig glemme den dag, De mødte Emile Solar Alphonse fra Korsika.

Fogg sagde, at man ikke skulle undervurdere fortrængningens kunst.
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Ballonen hang tre fod over Île Saint-Louis og var genstand for mere opmærksomhed end selveste Notre Dame, som knejste under en skyfri himmel få hundrede meter væk. Ballonen blev holdt fast af barduner og sandsække og var fuldt flyvefærdig og udstyret med to ekstra gasbeholdere. Rundt om den flettede kurv gik ballonens forrige ejer samt dens nuværende, nemlig monsieur Alphonse og Phileas Fogg.

Efter ankomsten til Île Saint-Louis havde Fogg sendt Passepartout ned til det nærmeste charcuteri for at proviantere, og det var netop Passepartout, som trak Phileas Fogg i ærmet, mens Fogg lyttede til monsieur Alphonses anvisninger vedrørende betjeningen af gasblusset.

– Mr. Fogg, sir.

– Passepartout, jeg forsøger at tilegne mig den nødvendige viden angående vort næste transportmiddel, så vær venlig at vente.

– Men mr. Fogg, sir, hvad havde De tænkt, vi skulle bruge ballonen til?

Fogg lagde hånden på sin tjeners skulder.

– Foruden at nå til Milano i tide, vil denne rejseform skænke os den enestående oplevelse at se fastlandet og ikke mindst Alperne fra oven. Ifølge mine optegnelser vil vi nå Mont Blanc omkring midnat. Der er kun tre hundrede halvtreds miles mellem Paris og Europas højeste bjerg, i fugleflugtslinje vel at mærke. Har du husket salt og peber?

Passepartout svarede, at han havde købt flûte og røget skinke samt seks hårdkogte æg, et glas med syltede pærer, otte andelår, en pakke chokoladekiks en flaske champagne samt fire liter vand. Salt og peber havde han i lommen.

Fogg rynkede brynene.

– Skal jeg forstå det sådan, at du har glemt at købe cornichoner?

– Der var så meget, jeg skulle huske, sir.

Fogg udstødte et dybt suk.

– Man spørger sig selv, hvilken slags tur det nu vil blive.

Phileas Fogg trådte op på den lille skammel og satte for første gang foden i den store kurv. Synet fik de omkringstående til at bryde ud i klapsalver.

Fogg tog hatten af og bukkede.

– Vi er klar til afgang, Passepartout. Vær venlig at komme om bord.

– Men jeg føler mig langtfra klar, sir. Jeg er bedst på landjorden.

Fogg trak Passepartout op i kurven.

– Dit job bliver at holde dyserne fri for snavs, så gassen kan flyde frit. Det er dog utrolig så megen begejstring vi spreder, hvad er det, folk råber?

– De råber lykke til på rejsen, og gid I må overleve. Fogg så ud over forsamlingen.

– Au revoir, råbte han, au revoir.

Til Passepartout sagde han, at det var tid for at kappe bardunerne.

Selv tog Fogg den første af i alt ti sandsække og smed den over bord.

Passepartout sagde, at han blev svimmel af bare at stå på en stol.

Fogg fandt sin lommekniv og skar de fire barduner over. Det rykkede i ballonen, som steg tredive fod.

Kurven gyngede frem og tilbage, folk kastede deres hatte op i luften, og Passepartout sagde, at han havde kvalme.

– Vink til det franske folk, sagde Fogg, disse kropslade dagdrømmere har godt af at se en brite udnytte de nyeste landvindinger inden for videnskaben.

Ballonen steg til tre hundrede fod.

Fogg trak i styresnoren og bugserede sit fartøj i retning mod Montparnasse, hvor han bad Passepartout forøge gasmængden, så de kunne komme endnu højere op.

– Er det virkelig nødvendigt?

– Seks hundrede fod til en begyndelse.

Passepartout lagde sig på knæ, så han kunne se ud over kurvens kant, hvor der mødte ham et frygtindgydende og mageløst syn. Aldrig havde han troet, at det en dag skulle blive muligt at overskue den enorme metropol fra luften. Efteråret havde lagt sit slør over Boulogneskoven, og byen var svimlende smuk.

– Skønt Paris er en rodebunke, sagde Fogg, så har den dog en vis charme, når man ser den på afstand. Forsøget på at skabe en smule system i virvaret er dog aldrig lykkedes, men det er på den gode vilje, vi skal bedømme dette sangvinske folk.

Passepartout var ikke fri for at knibe en tåre. Han følte, at hans liv tog en helt anden form. Han måtte revidere sin opfattelse af himlen og jorden, ligesom folk i middelalderen, da de fandt ud af, at planeten ikke var flad. Han, der var født og opvokset i en landsby, havde ofte studeret de frie fugle på himlen og drømt om selv at få vinger, sikker på, at det selvfølgelig ikke lod sig gøre. Vinger havde han ikke fået, og alligevel så han Paris, som var han en glente.

For at give sin tjener mulighed for at nærstudere byens skønhed, lånte Fogg ham sin kikkert.

– Er verden ikke smuk, når man ser det hele fra oven?

– Meget smuk, sir, sagde Passepartout og zoomede ind på en kvinde, som stod på en altan.

Fogg havde fundet en stump snor, som skulle forhindre hans hat i at blæse væk. Han sagde, at kursen var lagt, og at vinden var med dem.

– Kursen? mumlede Passepartout.

Fogg pegede.

– Vi skal sydøstover. Heldigvis har jeg mit kompas med. Vi sigter mod Mont Blanc. Vi har vinden i ryggen og skal bare holde kursen.

Passepartout stirrede ud i luften.

– Men vi skal vel ikke så højt op, sir?

– Mont Blanc er blot et pejlemærke. Jeg gætter på, at vi kan nøjes med det halve for at passere Alperne.

Phileas Fogg tog fat i kurvens kant som en Columbus ved rælingen på Santa Maria.

– Alt går efter planen, eller rettere bedre end planen. Rejsen har fået den bedst tænkelige start, når man ser bort fra, at vi skal foretage den uden cornichoner.

Det blev en sensommerdag, hvor folk i Paris’ sydlige kvarterer standsede midt i deres gøremål for at se op mod himlen, hvor ballonen drev fra forstæderne ud over mark og skov. Men da fartøjet kom yderligere sydpå og trak hen over de brede enge, begyndte kreaturerne at bisse. Køer og får løb skrækslagne rundt mellem hinanden efterfulgt af rasende landmænd.

Gennem sin kikkert kunne Fogg se bønderne true ad fredsforstyrreren med deres høtyve, og Fogg konstaterede, at monsieur Alphonses illustration havde været yderst naturtro.

Hen under aften tog vinden til, og ved solnedgang passerede ballonen vinmarkerne ved Dijon; i horisonten dukkede de sneklædte alper op.

Passepartout havde anrettet et let måltid med skinke og flûte. Hans humør var i bedring. Det var sjældent, at han kunne bekymre sig i længere tid, og hvad ballonfærden angik, så havde han nu lagt sin skæbne i en større hånd.

– Jeg tror, den gode Gud vil hjælpe os, sir.

Phileas Fogg lagde armene over kors.

– Hvordan ser du Gud, Passepartout?

Passepartout fik et sjældent koncentreret udtryk.

– Som fader Murcia hjemme i Mexico, han var elsket overalt, navnlig af kvinderne, man sagde, at fader Murcia var trådt i Helligåndens sted og havde besvangret tolv kvinder i Cordoba og femten i Morelia, inden han blev hængt. Hvordan ser De Gud, sir?

Fogg svarede, at han som ateist ikke havde et billede af Gud, men at han var sikker på, at de fleste så Den Almægtige som en gentleman med en skarp sideskilning, en velplejet moustache og med to gråblå øjne.

Passepartout smilede.

– Med en høj hat på hovedet ville Gud ligne Dem, sir.

– Hvis du siger det, Passepartout, hvis du siger det.

Passepartout sagde, at hvis man spurgte en mand fra Sankt Petersborg, ville han nok sige, at Gud lignede en russer.

Phileas Fogg rystede opgivende på hovedet.

– Ja, de er pudsige, de russere.

Passepartout rømmede sig.

– Vil det genere Dem, hvis jeg beder mit fadervor, sir?

Fogg svarede, at det ikke ville genere ham, og at han ville spise et andelår imens.

Fogg var i det hele taget i et strålende humør og priste sin evne til at improvisere, så at de ikke skulle sidde og kukkelure i en schweizisk bjælkehytte på grund af et lavineskred.

– Forhindringer, sagde han, er til for at blive overvundet, og jeg kommer til at holde mere og mere af dette fartøj. Gad nok vide, hvad sir Ralph ville sige, om han kunne se mig nu?

Det kunne Phileas Fogg naturligvis ikke vide noget om, ligesom han ikke kunne vide, at den nye forbindelse gennem de schweiziske alper kørte planmæssigt og uden forhindringer til glæde for de mange passagerer.

Blandt dem var en gennemsigtig mand ved navn Moon.
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Ballonen drev gennem det blåhvide snelandskab mellem Alpernes savtakkede tinder. Tyst og koldt var der blandt disse ophøjede kæmper, som med uforstyrret ro ignorerede det flyvende objekt. Fogg havde bedt sin tjener beskue skaberværket, som få havde set fra Skaberens synsvinkel. Over ballonen stod stjernehimlen frostklar og dybblå, og det var, som om alle de kendte stjernebilleder plus alle de navnløse havde sat hinanden stævne.

Passepartout åbnede champagneflasken, hvis prop sprang med et frygtindgydende ekko. Fogg løftede glasset, og da han talte, lød hans stemme, som hvis han befandt sig i en tom Royal Albert Hall.

– Jeg vil udbringe en skål, råbte han, for parlamentet, for imperiet og for det britiske crickethold.

Passepartout tog flasken med vand og sagde, at han også, hvis det var tilladt, ville udbringe en skål.

– For hvem, Passepartout?

Kammertjeneren rømmede sig.

– For Jesus Gonzales Adarmontes, som spåede mig på havnen, før jeg tog bananbåden ud i den store verden.

Fogg skævede til sin tjener.

– Virkelig? Hvad sagde han?

– Han sagde, jeg ville komme ud på en lang rejse.

Phileas Fogg brød ud i et af sine sjældne smil.

– Minder mig om en forårsaften på markedet i Scarborough, hvor jeg brugte alle mine sparepenge på at blive spået af en sigøjner med sort paryk.

Passepartouts øjne strålede.

– Hvad sagde hun, sir?

Fogg rystede på hovedet.

– Hun sagde, at jeg ville blive gift med en skeløjet enke fra Ceylon.

Fire time senere ændrede landskabet sig. Borte var de høje tinder, hvorfor Fogg kunne lade sit fartøj falde til en lavere højde. Han havde brugt natten på at studere kompas og landkort. Den første solstråle havde for længst sprængt horisonten, og i morgendisen mod syd kunne man ane en slette med små og store ejendomme.

– Lombardiet, mumlede Fogg, det passer med kortet, vi er ude af Alperne og har kurs mod Milano, om alt går vel. Hastigheden, hvormed vi bevæger os, er ikke overvældende, men med lidt held kan vi være fremme ud på eftermiddagen.

Fogg suttede på sin pegefinger og holdt den op i luften.

– Vi har stadig vinden, hvor vi vil have den, og jeg synes, vi fortjener en kiks.

– Mine ord om igen, sagde Passepartout, der er intet som en lille kiks med chokoladefyld. Det har vi fortjent.

– Vi fejrer, sagde Fogg, at vi har forladt Frankrig og bevæger os ind i Italien. Et land jeg aldrig har været i, men som skulle være ganske pittoresk, omend civilisationen, som vi kender den hjemmefra, næppe er nået helt derned.

Passepartout sagde, at Italien var et land skænket af guderne, med vin, kvinder og sang.

Fogg smilede.

– Nu var det ikke vinen ej heller kvinderne, jeg talte om, men civilisationen.

Hen mod aften begyndte ballonen at tabe højde. Det skete ikke gradvist, men hurtigt og dramatisk.

Fogg så sig om efter flere sandsække, men der var ikke flere.

– Vi er for tunge, råbte han, vi må af med dødvægten.

– Dødvægten, sir?

Fogg så på sin tjener.

– Ja, Passepartout, dødvægten.

Passepartout gik et skridt tilbage.

– Ikke mig, sir, ikke mig.

Fogg tog madkurvene og kylede dem ud, men lige meget hjalp det, ballonen tabte stadig højde. Til sig selv sagde han, at det ikke var tidspunktet at gå i panik. Det var derimod vigtigt at udvise ro og handlekraft.

Han så på sin tjener.

– Tag den store kuffert og smid den ud.

– Men hvad med Deres tøj, sir?

– Gør som der bliver sagt.

Passepartout løftede den tunge kuffert op, skubbede den ud over kanten, og så den hvirvle ned gennem luftlagene, hvor den åbnede sig, så bukser, sko, sokker, nattøj, veste samt resten af Phileas Foggs garderobe dalede ned over de gulbrune marker.

Passepartout tænkte, at han godt kunne have brugt Foggs sko med de nye såler, navnlig fordi „ofringen“ ikke havde hjulpet på problemet. De tabte stadig højde.

Fogg rakte kikkerten til Passepartout for at studere sit kompas. Ifølge hans beregninger hang de et sted i Norditalien, men det kunne være alt fra Trieste til Milano, skønt Trieste kunne det umuligt være, for der var intet hav i miles omkreds.

De var nu kommet så langt ned, at man med det blotte øje kunne se en omfangsrig okkerfarvet by, der var bygget op om en gammel bykerne. Det var som at se ned i et oliemaleri, hvor hver en busk, hvert et træ og hver en teglsten var sat med en kunstners hånd. Gaderne var små og kringlede og med en overraskende mangel på æsler. Fogg havde altid forbundet det italienske bybillede med æsler.

Han kløede sig i nakken, klar over, at det ikke kunne være Milano, eftersom byen under ham blev gennemskåret af en stor flod. Det kunne selvfølgelig være Po, som udmundede i Adriaterhavet.

– Kan du se noget dernede? råbte han til Passepartout, et eller andet, som kan fortælle os, hvor vi er.

– Både ja og nej, sir.

– Hvordan skal det forstås?

Passepartout sukkede.

– Heroppe fra ligner den ene by jo den anden, og det eneste, jeg kan genkende, er senor Barezzi.

Phileas Fogg tog kikkerten.

– Hvad i alverden er det for sludder?

Passepartout sagde, at senor Barezzis rødternede kokkehue tog man ikke fejl af, selv ikke på afstand.

– Hvem i alverden er Barezzi?

Passepartout slog ud med armene.

– Hans restaurant ligger på Piazza San Nicolo ved siden af det udskænkningssted, hvor jeg arbejdede.

Phileas Fogg bed tænderne sammen.

– Det er vel ikke sådan, at du også kan huske navnet på den by, du arbejdede i?

– Jo, sir, vi er i Verona.

Længere nåede samtalen ikke, for pludselig skete det, som ikke måtte ske.

Gasforsyningen slap op.

Fogg stirrede på dysen på gasbeholderen, hvor den lyseblå flamme var på vej til at dø ud.

– Vi styrter ned, gispede Passepartout.

– Vi styrter ikke ned, vrissede Fogg, for det har vi ikke tid til.

Han greb linen, som var fartøjets eneste styreorgan, men ballonen havde fået sit eget liv og drev med stor hast ind over Veronas bymidte, hvor den strejfede et kirkespir, for straks at tabe yderligere højde.

Det gik pludselig meget stærkt.

Phileas Fogg klamrede sig til kurven, sikker på, at han kunne høre sang og musik.

Han stirrede ned og fik øje på en stor menneskemængde, en scene og et orkester, indrammet af en cirkelformet arena. Vidste man ikke bedre, lignede det et teater i færd med at opføre et stykke med egyptisk oprindelse.

Ballonen var nu så langt nede, at det var muligt at skelne de enkelte musikere fra hinanden, som tydeligvis var distraheret af det, som kom ned oppefra. Det meste af strygersektionen var holdt op med at spille, og samtlige messingblæsere havde forladt deres pladser.

Fogg sagde til sig selv, at det lignede en koncert af en slags, og deri havde han ret. Det var nemlig den europæiske uropførelse af Verdis nye opera Aida, som mesteren havde skrevet i anledning af Suezkanalens åbning. Faktisk var Giuseppe Verdi til stede i amfiteateret, hvor dirigenten Franco Faccio støttede sig til sin pult, idet han stirrede på den store ballon, som med nød og næppe undgik at kollidere med murværket, inden den fortsatte ned mod scenen.

Fogg sagde til Passepartout, at deres ankomst ikke nødvendigvis ville blive positivt modtaget.

– Det italienske folk er let antændeligt, der skal ingenting til.

Sekundet efter bragede fletkurven ned i dekorationen, som skulle forestille Memphis, bygget i gips, pap og finer, der kollapsede i en sky af støv.

Enkelte blandt det internationale publikum, som talte politikere, berømtheder og honoratiores, var af den opfattelse, at optrinnet var en del af den spektakulære iscenesættelse, og gav sig til at klappe, men langt de fleste sad lamslåede på deres pladser.

At hverken Fogg eller Passepartout var kommet til skade, da kurven ramte scenen, var nærmest et mirakel, som også inkluderede sopranen Teresa Stoltz samt den del af koret, som ikke var flygtet.

Det var derfor med den sædvanlige ro, at Fogg kunne sætte sin høje hat på hovedet og stige ud af kurven, idet han greb æresgæsten, Giuseppe Verdis hånd og beklagede afbrydelsen.
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Da Phileas Fogg forlod sit fædreland for at rejse ud i den store verden, efterlod han imperiet på glødende pæle. Meningerne om hans forehavende var i den grad delte, og der var næppe den pub, det ministerium eller den fabrikskantine, som ikke havde sit eget væddemål. Den traditionsrige rokonkurrence mellem universiteterne Cambridge og Oxford fik en helt anden betydning, eftersom Oxfordbåden var for sir Ralph og Cambridgebåden var for Fogg. På gadehjørnerne, i parkerne og hos den lokale slagter var Fogg det store samtaleemne, og fra Downing Street 10 lød det, at væddemålet ikke var et spørgsmål om penge, men om nationens ære.

I Canterbury udtalte ærkebiskoppen, at han bad for Phileas Fogg samt for opklaringen af forbrydelsen mod Bank of England, som havde lænset så mange mennesker for deres opsparing, inklusive ærkebiskoppen, som også havde mistet sin signetring.

Fra Londons finansverden hed det, at Foggs hybris meget vel kunne bringe pundet i fare, ja, der var sågar dem, som mente, at en devaluering lå lige om hjørnet, og til trods for at ingen vidste noget som helst om Phileas Fogg, blev han det ene sted fremstillet som Storbritanniens svar på Vasco da Gama og det andet som en simpel lykkeridder, som – når han indså, at han ikke kunne gennemføre sit forehavende – aldrig mere ville sætte sine ben i England.

Professor i psykologi doktor Werner von Blunt gik mere analytisk til værks og fastslog, at Fogg gennem hele sit liv havde udvist en unaturlig og asocial adfærd, som bundede i et perverst forhold til tamdyr.

Professoren fik uventet støtte hos det berømte medie, den clairvoyante mrs. O’Boyle i Cardiff, som under en ligtorneoperation modtog en okkult besked, nemlig et syn af en hovedløs mand som vandrede hvileløst rundt på bunden af Themsen med en ugle på skulderen. Mrs. O’Boyle var ikke i tvivl om, at synet omhandlede Phileas Fogg, som ville finde sin grav på havets bund.

I Soho så man mere optimistisk på sagen, her havde glædespigerne sat hele pensionsopsparingen ind på, at Fogg ville vinde væddemålet og skaffe pigerne en mindre formue og Fogg to års gratis ydelser.

I Det Kongelige Geografiske Selskabs ugeskrift udpenslede man Foggs „vanvidsrejse“, idet man påpegede de utallige benspænd, der var forbundet med væddemålet. Lederskribenten fastslog, at Fogg aldrig kunne gennemføre sit projekt, hvis ikke en stribe af mirakler indtraf på hinanden følgende.

The Times, The Evening-Standard og The Guardian samt en snes andre aviser, betegnede Foggs rejse som det rene galimatias, det var kun The Daily Telegraph, der gav ham sin halvhjertede støtte, og på den måde stod pressen i grel modsætning til flertallet af læserne, som helhjertet bakkede op om manden fra Savile Row.

Mere uofficielt hed det sig, at man på Buckingham Palace havde anskaffet en helt ny og opdateret globus, så monarken kunne følge med i Phileas Foggs oversøiske eventyr. Det var tillige kommet offentligheden for øre, at majestæten så med særlig bekymring på Foggs rejse over den amerikanske prærie, hvor så mange hvide mennesker havde ofret deres liv i et forsøg på at civilisere det vilde vesten. Kilder tæt på hoffet kunne endog bekræfte, at dronningen havde indgået et væddemål med sin svenske hofdame Gertrude, men om monarken havde sat apanagen på Fogg eller sir Ralph, meldte historien ikke noget om.

Én avis stod dog et hundrede procent bag Phileas Fogg, og det var The London Gazette, som ellers ikke beskæftigede sig med andet end forfremmelser i de væbnede styrker, tildeling af ordener samt ændringer af våbenskjolde. Avisen havde dog en spalte på bagsiden, som blev bestyret af den 92-årige totalt senile lord Archibald, som en gang om ugen beskrev sin tid i Britisk Indien, hvor det var lykkedes ham at lære de indfødte at spille polo, en bedrift som havde givet den pensionerede oberst en adelstitel og et sæde i House of Lords. At jubeloldingen stadig havde adgang til Gazettens spalter skyldtes mandens fremskredne alder samt det forhold, at stort set ingen læste avisen. Men nu blandede lord Archibald sig i diskussionen som en varm fortaler for Phileas Fogg. Hans mod, skrev lord Archibald, siger alt om den britiske race og viser, hvor langt man kan komme med disciplin, og jeg ville give min højre arm for at være med på mr. Foggs jordomrejse. Den sidste bemærkning henviste til det forhold, at lord Archibald havde mistet sin venstre arm ved en mislykket salut under dronningens jubilæum.

Der var dog et sted, hvor interessen for Foggs rejse var større end alle andre steder, og det var i Londons sydvestlige hjørne, hvor landets største bryggeri havde sit hovedsæde. Sir Ralph havde modtaget et telegram fra Suez, hvoraf det fremgik, at Phileas Fogg var nået til Brindisi og derfra til Suez, hvor han havde hyret to kahytter på paketbåden „Mongolia“ med kurs mod Bombay.

Telegrammet var dårligt nyt for sir Ralph, eftersom afsenderen, Indigo Moon, havde gjort sig de hæderligste anstrengelser for at forhindre Fogg i at nå rettidigt til Milano. Moon havde nemlig overhørt en samtale mellem Fogg og hans tjener på hotellet i Paris, hvor Fogg havde omtalt et rejsebureau på Boulevard Saint Michel, som straks blev opsøgt af mr. Moon, der med en hel flaske chartreuse samt en rundhåndet betaling fik direktøren til at opfinde et lavineskred i Alperne. At Fogg alligevel var nået helskindet og ikke mindst rettidigt til Milano, var en streg i regningen, navnlig når man betænkte, hvordan det var gået til. Telegrammet nævnte ikke, at Fogg havde foretaget en regulær mavelanding i Verona, hvor det var lykkedes ham at afsætte sin ballon, mod at han fik en karet med otte fuldblodsheste stillet til sin rådighed. Så hurtigt det kunne lade sig gøre, var han nået til Rezzato, hvor han skiftede til nye hestekræfter, så han kunne rulle op foran Milanos banegård seks minutter før afgang.

Men, som mr. Moon sluttede sit telegram, så var rejsen kun lige begyndt, og i Bombay ville han slå til igen.
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Intet sted på kloden er solen så gammel, som den der skinner over Suez. Minareterne flimrer som luftspejlinger over ørkenens sand, og på Det Røde Hav vugger sejlbådene med galejernes elegante linjer, her er så stille, at man kan høre fiskerne råbe til hinanden, som dengang dronningen af Saba kastede anker for at handle med røgelse.

Nu var det damperen „Mongolia“, som optog pladsen for at laste kul, vand og proviant før rejsen til Bombay. Phileas Fogg spadserede på den lange mole efter at have været på konsulatet for at få den autoriserede påtegning, så han kunne dokumentere, at han havde været i Suez. Der blæste en kølig østenvind mættet af sand, salt og solskin samt det navnløse krydderi fra verdens største kontinent, som ventede lige om hjørnet. Så tæt på Afrika og med Egyptens pyramider som nabo kunne man nemt få den opfattelse, at her begyndte verden, men for Phileas Fogg endte den her; resten var én stor ubekendt.

De rejsende havde fået anvist deres kahytter og stod ved rælingen og fulgte matroserne gøre klar til afgang. De fleste passagerer skulle til Bombay for at fortsætte østover med den nye jernbane, som sparede dem for sørejsen rundt om Ceylon. Det var nye tider, og verden var i sandhed blevet mindre.

På kajen løb halvnøgne småbørn og tiggede om mønter. Ritualet var velkendt og kastede som regel noget af sig, for ved en rejses begyndelse er man som regel ekstra rundhåndet. Humøret på skibet var i det hele taget højt, for man levede godt på „Mongolia“, hvor et utal af pursere tog sig af passagererne, der kunne se frem til en stribe overdådige måltider, som blev serveret fire gange om dagen, og i øvrigt nyde hinandens selskab, når det tyve mands store orkester bød op til dans under Arabiens stjernehimmel.

Phileas Foggs kahyt lå på styrbords side, hvor han havde indrettet sig med de vigtigste ting inden for rækkevidde, nemlig notesbogen med fortegnelser over rejsens geografi, kompasset, kikkerten, skakbrættet og det lille atlas, han altid gik med i inderlommen. Han havde haft en indgående samtale med styrmanden, som havde forsikret ham om, at „Mongolia“ ville tilbagelægge rejsen til Aden på et hundrede otte og tyve timer, eftersom man forventede at sætte sejl, når man nåede ud på Det Røde Hav, og dermed vinde en time i forhold til tidsplanen. Oplysningen var så opmuntrende, at Fogg tillod sig et brud på sædvanen, idet han af eget initiativ opsøgte to herrer på dækket, hvor han efterlyste en modstander til et parti skak. Ingen af officererne havde de nødvendige forudsætninger, men henviste til en yngre funktionær i Det Indiske Kompagni, som viste sig at være en habil skakspiller, skønt han havde tabt partiet på under en halv time.

Passepartouts kahyt tilhørte anden klasse på bagbords side, og da han ikke var søstærk, havde han fulgt et godt råd og stillet en stol uden for sin dør, så han kunne holde øje med dønningerne og imødekomme en eventuel søsyge. Det Røde Hav kunne være lunefuldt, men viste sig straks fra sin venlige side, og sejladsen mod Aden forløb så roligt, at Passepartout kunne forlade sin stol og udforske det gode skib, hvor han hurtigt fandt nye venner og ikke mindst lidelsesfæller, når det gjaldt transport over søvejen. En af dem var en herre fra London, en mager, cirka fyrreårig mand med et transparent udseende. Han var, forklarede han, en slags opdagelsesrejsende, idet han var i færd med at forfatte en bog, som skulle gøre det lettere for kommende globetrottere at finde nye og mere komfortable rejsemetoder. Manden hed Moon, og han var meget interesseret i Phileas Foggs rejseplaner.

– De må da have hørt om det store væddemål, sagde Passepartout.

Moon havde ikke hørte om noget væddemål, eftersom han – som han sagde – havde opholdt sig på Isle of Man for i enrum at gøre sine studier.

Passepartout satte ham ind i sagen og konkluderede, at hans herre var fast besluttet på at vinde over den storskrydende sir Ralph.

Indigo Moon smilede.

– De er en fremragende fortæller, mr. Passepartout, og Deres herres jordomrejse ønsker jeg al mulig held og lykke. Skønt om fremtiden kan ingen spå, og meget kan ske undervejs.

Den sidste bemærkning syntes af en eller anden grund at more manden.

Passepartout vippede sejrssikkert på fødderne.

– Mr. Fogg er forberedt på alt. For ham er verden et skakbræt, og han vinder hver gang. De skulle have set ham i ballonen. Det var en rejse uden sidestykke, alting var perfekt, når man ser bort fra, at jeg havde glemt at købe syltede agurker. Vi fløj hen over Alpetoppene og landede i Verona til stor begejstring for indbyggerne, i hvert fald nogle af dem.

Moon, som talte med en sagte, lidenskabsløs stemme, der var karakteriseret ved et kronisk åndedrætsbesvær, lagde sin blåhvide hånd på Passepartouts skulder.

– Hvor går rejsen hen fra Bombay, mr. Passepartout.

– Fra Bombay, forklarede Passepartout, skal vi tværs over den indiske halvø til Calcutta, og så går det mod Singapore, Hongkong og Yokohama i Japan.

Moon sagde, at det glædede ham at høre.

– For så kan vi blive rejsefæller, jeg skal nemlig den samme vej.

Passepartout sagde, at det var et besynderligt, men lykkeligt sammentræf.

– Jeg fornemmer, mr. Moon tog sine briller af og åndede på de jordbærrøde glas, at et venskab er under opsejling, må jeg have lov til at byde på en forfriskning?

Som styrmanden havde lovet, skød „Mongolia“ en god fart under fulde sejl, og den trettende oktober fik man Al-Mukha alias Mokka i sigte. Som altid hang Passepartout på bagbords ræling og stirrede på byen, der lå omkranset af forfaldne fæstningsmure med grønne daddelpalmer. Over byen hang middagsheden som et diset fatamorgana, og bag murene sås de blå bjerge og markerne med kaffebuske. Passepartout lukkede øjnene og mærkede historiens vingesus gå gennem sig som et varmetryk fra det tørre kontinent.

Phileas Fogg havde brugt tiden på at spille tre partier skak, som han havde vundet, men hvad udsigten til fastlandet angik, for slet ikke at tale om livet på skibet, de andre passagerers gøremål, deres baggrund eller deres drømme for fremtiden, interesserede det ham lige så lidt som solnedgangen. Selv om den skulle være særlig smuk på disse breddegrader, gik den jo ned igen i morgen og dagen efter, hvorfor Fogg koncentrerede sig om hastigheden, hvormed de sejlede.

Passepartout anrettede te med varme muffins på bordet ved siden af sin herres seng.

– De opholder Dem mest i kahytten, sir?

– Det er en korrekt iagttagelse.

– Der er ellers mange smukke kvinder på „Mongolia“.

Fogg nikkede.

– Vi er seksogtres mænd og toogtredive kvinder på skibet, mumlede han.

Passepartout så på sin herre med et henført lille smil.

– Jeg er kommet på talefod med en tjenestepige fra Madeira, som hedder Elise, hun er meget eksotisk af udseende. Store øjne, store ører og små yndige fødder. Hun taler portugisisk og engelsk og interesserer sig for poesi og sommerfugle. Jeg er selv meget interesseret i sommerfugle.

– Det vidste jeg ikke.

– Jeg fodrede min gekko med dem, men ellers må jeg tilstå, at mit hjerte er begyndt at banke for Elise, og jeg håber ikke, De opfatter mig som indbildsk, når jeg siger, at hun vistnok har det på samme måde med mig. Jeg føler mig ramt af Amors pile. Skæbnen er ude efter den lille mand fra Manzanilo.

– Passepartout?

– Ja, sir.

– Mon du kan skaffe mig en skive citron?

– Naturligvis, sir. Jeg skulle for øvrigt hilse fra en venlig herre ved navn Moon og sige, at også han skal til Yokohama.

– Moon? Er han fra Singapore?

– Jeg tror, han er brite, han er i hvert fald meget bleg, som om han har for lidt blod.

Fogg gjorde et notat i sin logbog.

– Manden er formentlig albino. Hvert år fødes der femten børn i England med sygdommen, som giver nedsat synsevne.

Passepartout sukkede.

– Mr. Moons øjne er også meget farveløse. I modsætning til Elises, der er blå som himlen i august.

Fogg afbrød sin tjener.

– Ifølge mine beregninger anløber vi Steamer Point nordvest for Aden i morgen den fjortende oktober for at hente nye kulforsyninger. Det betyder, at vi har seksten hundrede og halvtreds sømil til Bombay, og når vi anløber Aden, har vi vundet femten timer.

Fogg sukkede.

– Skak, sir Ralph.

Næppe havde ordene forladt Phileas Foggs læber, førend skibets motorer standsede.

Fogg rejste sig fra sin stol.

– Hvad i alverden sker der?

Passepartout slog sig for panden.

– Undskyld, sir, men jeg tror, vi standser på grund af Herbert von Schlübenhofer fra Heppenheim nær Heidelberg.

– Von Schlübenhofer?

– Ja, sagde Passepartout, han er undertøjsgrossist.

Fogg flåede kahytsdøren op.

– Standser man skibet og spolerer folks rejseplaner på grund af en underbukseforhandler?

Passepartout nikkede.

– Det var purseren, som fortalte mig det. De så jo ikke, hvad der skete, da De fik Deres middag serveret i kahytten, men den ulykkelige hændelse indtraf i spisesalonen, hvor vi fik legeret grøntsagssuppe, sprængt oksebryst med persillerodssauce efterfulgt af Berliner Pfannkuchen, som er kogt i fedt og fyldt med marmelade. Overtjeneren sagde, at herr Schlübenhofer var så glad for netop sprængt oksebryst og Berliner Pfannkuchen, at han spiste tre portioner og endte med at få forstoppelse.

– Hvad har mandens fordøjelse med min rejse at gøre? vrissede Fogg, toget i Bombay venter ikke.

Passepartout foldede hænderne foran brystet.

– Det sprængte oksebryst og de mange Berliner Pfannkuchen tog livet af Herbert von Schlübenhofer fra Heppenheim nær Heidelberg.

Phileas Fogg lukkede døren og sank ned på sin seng.

– Mindre godt, sagde han, mindre godt.

– Absolut, sukkede Passepartout, for herr Schlübenhofer var kun halvtreds år gammel, og nu skal han begraves til søs, for det var ifølge hans kone hans eget ønske.

Fogg talte efter på fingrene.

– En ligtale, en salme, en ceremoni og en afsluttende salme, derefter et glas sherry. Det må kunne klares på en time. Jeg vil insistere på, at det gøres på en time.

Passepartout skubbede skuldrene i vejret.

– Men det er jo von Schlübenhofers afsked med livet, sir.

Fogg åbnede døren til promenadedækket.

– Von Schlübenhofer tog afsked med livet ved spisebordet. Nogle dør ved fronten, andre af ulykkelig kærlighed, men Herbert von Schlübenhofer fra Heppenheim nær Heidelberg døde af sprængt oksebryst.

Kaptajnen forrettede bisættelsen ifølge reglementet, og så hurtigt det kunne lade sig gøre, uden at det virkede anstødeligt. Phileas Fogg var selv til stede på soldækket og kunne til sin udelte glæde høre maskinen sætte i gang efter niogtredive minutter og tyve sekunder.

– Denne hændelse, sagde han til Passepartout, fortæller alt om, hvor lidt der skal til, for at vi pludselig mister tid. Vi må hele tiden være forberedte på det uventede og aldrig lade os sinke af andre menneskers gøremål, andre menneskers behov eller andre menneskers dødsfald. Vi er på en mission, glem ikke det.

Passepartout tilføjede, at han udmærket vidste, at hans herre havde mange penge på spil.

– Penge, mumlede Fogg, det har intet med penge at gøre.

– Men Deres stolthed og Deres ære, sir.

Phileas Fogg fik et fjernt og mismodigt udtryk i sine grå øjne.

– Min stolthed og min ære kan sir Ralph ikke beklikke. Jeg er den, jeg er, og jeg rejser fordi jeg …

Fogg afbrød sig selv, bøjede sig over skakbrættet og knugede den sorte dronning.

– Jeg er skakspiller, mumlede han, det er et spil for bjergbestigere, for hvem døden er en mulighed. Deraf incitamentet. I skak er man alene, altid alene, man kan ikke skubbe ansvaret over på andre, men må bære sejren såvel som nederlaget på sine egne skuldre.

Phileas Fogg så på sin tjener med et blik, som ville han tilstå en dødssynd.

– Jeg har aldrig tabt i skak, sagde han.

Passepartout gik frem og tilbage på soldækket. Han havde intet kendskab til skak, men forstod, at for mr. Fogg var spillet en lidenskab, der tålte sammenligning med Passepartouts lidenskab for det modsatte køn.

Passepartout så ud over Det Røde Hav, der var blikstille. På den østlige bred sås en karavane med kameler, som trak nordpå. Passepartout ville gerne dele synet af de majestætiske dyr med sin herre, i håb om, at det kunne få mr. Fogg på bedre tanker, men tænkte, at det var mere, end et hundrede kameler kunne klare.

Forsigtigt bankede han på kahyttens dør og trådte indenfor for at rydde op efter eftermiddagsteen.

Phileas Fogg var i færd med at føre sin dagbog. Som altid havde han sin høje hat på.

Passepartout rømmede sig.

– Vil du sige noget, Passepartout?

Passepartout spurgte, om det var muligt at få landlov, når de nåede til Aden, og Fogg svarede afmålt, at selvfølgelig skulle de i land, han skulle jo have sine påtegninger i passet.

Passepartout sagde, at han gerne ville studere de indfødte i den afsidesliggende by, og Fogg bad ham tage vare på sig selv. Der var femogtyve tusinde indbyggere i Aden, og tjeneren skulle jo nødig forsvinde i mængden.

– Jeg er meget interesseret i andre mennesker, forklarede Passepartout, her er arabere, persere, jøder og europæere, kvinder i alle størrelser og faconer. Vi kunne måske følges ad gennem de små gader, sir. De vil se sorte kvinder, som De aldrig før har set. Disse skabninger bevæger sig på en rytmisk og elastisk måde, vugger livligt i hofterne, men har ikke desto mindre en forbløffende ligevægt. Det kunne måske opmuntre Dem, sir, for jeg garanterer, det er et rent drømmesyn.

Fogg svarede, at han altid havde drømt om at se Adens berømte vandcisterner, som britiske ingeniører havde udviklet, siden kong Salomon lagde de første sten.

Passepartout så på sin herre med oprigtig medfølelse.

– Vandcisterner?

Fogg nikkede.

– Et genialt system, som udnytter de forbundne kars princip, som jeg vil sætte dig ind i, når vi får en ledig stund.

Passepartout smilede.

– Jeg nyder hvert sekund på dette skib og vil endnu en gang benytte lejligheden til at takke Dem, mr. Fogg, for jeg har nu indset, hvor berigende det er at rejse. Navnlig når man har sin egen kahyt. På bananbåden fra Veracruz var vi stuvet sammen i et lillebitte lastrum, tres mand, fem æsler og det hellige muldyr Sankt Benedikt, som skulle til Rom for at blive velsignet af paven. Han kunne stå på ét ben og forudse naturkatastrofer. Altså æslet.

Fogg så på sin tjener.

– Hvis du kunne skaffe mig en skive citron, vil jeg blive glad.
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Passepartout var i sit es, han havde atter fast grund under fødderne og følte sig som kaliffen i Tusind og én nats eventyr. Han befandt sig i Bombays største basar, hvor det vrimlede med persere iført spidse huer, bunhyaer med runde turbaner, armeniere i lange kofter, tiggere og europæere, rige og fattige, barfodede og folk med snabelsko samt en enkelt, som gik på et stykke kalvekød fra Tottenham Court Road.

Passepartout fulgte efter et optog, der gled gennem basaren med dans og musik. Deltagerne var klædt i sølv- og guldfarvede rober, anført af en flok unge kvinder, som dansede til violinernes og trommernes rytme.

Kvinderne havde små bjælder om ankler og håndled og bevægede sig som tangplanter på oceanets bund. Passepartout fandt det svært ikke at efterligne deres bevægelser, og snart var han en del af dansetruppen, idet hans ben gik som trommestikker, nu i optogets midte. Han følte sig let som en fjer, løftet af musikken og inspireret af de dansende, og til de unge piger fortalte han, at han var en ottendedel inder på sin faders side.

Ved middagstid den 20. oktober havde „Mongolia“ fået den indiske kyst i sigte. To timer senere kom lodsen om bord, og klokken fem lagde skibet til ved Bombays nordre kaj. Toget til Calcutta ville afgå klokken otte, og det sidste, Fogg havde sagt til sin tjener, da han sendte ham i byen efter skjorter, var, at Passepartout skulle indfinde sig på perronen senest halv otte.

Phileas Fogg kunne være tilfreds, han havde vundet fem partier skak og to hele dage. Han undte sig dog ikke det mindste hvil, men satte straks kursen mod jernbanestationens billetkontor. Basarerne, moskeerne, synagogerne, det pragtfulde bibliotek eller den vidunderlige pagode på Malabarhøjen interesserede ham ikke. Hans blik var rettet mod den ny togforbindelse, som kunne tilbagelægge afstanden mellem Bombay og Calcutta på kun tre dage. Han sendte en venlig tanke til Andrew Ashford fra Reformklubben, som havde fremhævet de nye rejsemetoder. Verden var i sandhed under forandring, og kloden skrumpede dag for dag. Visse ting var dog ikke under forvandling, det gjaldt for eksempel de hellige køer, som spankulerede rundt i gaderne og sinkede trafikken, der med stor tålmodighed styrede udenom. Fogg havde dog ikke til sinds at lade sig sinke af trafikkøer, men styrede sine skridt, som gik han på Corfton Road med kurs mod Ealing Cricket Club, hvor han var æresmedlem. Han havde dog undt sig et lille stop. Det kunne ses på hans revers, hvor der sad en nål med et emblem, som et bevis på hans beskedne, men helhjertede støtte til en lokal indsamling. Fogg havde ellers det princip aldrig at støtte noget som helst endsige donere noget som helst til noget som helst formål. Hvor påtrængende tiggerne end var – og i Bombay var de påtrængende – værdigede han dem ikke et blik.

I dette tilfælde havde han gjort en undtagelse.

Optoget med de dansende kvinder havde kurs mod basarens tætpakkede midte, hvor Passepartout stoppede op, usikker på, hvor han befandt sig. Han havde intet kendskab til byens geografi, men da han trådte ind i basaren, var han sikker på, at fortsatte han i østlig retning, ville han nå frem til banegården i Church Road.

Passepartout befandt sig i Tardeo Road, langt fra banegården, og måtte erkende, at han var faret vild. Hans opfattelse af verdenshjørnerne var forsvundet i basarens myretue.

Han tog fat i en hvidskægget mand og spurgte om vej til jernbanestationen og fik et venligt, men afmålt smil tilbage, som havde han bedt om en mønt.

Passepartout bed sig i knoen. Panikken havde fat i hans åndedræt, han begyndte at fare frem og tilbage med den brune pakke trykket mod brystet. I pakken lå tre par sokker og to hvide skjorter, sirligt pakket ind og så skinnende rent, som man kun finder det i en indisk basar. Det havde dog ingen betydning, hvis tøjet aldrig nåede frem til ejermanden.

Passepartout gik rundt om sig selv. Han så menneskemængden som et hav, der havde til hensigt at drukne ham. Han følte sig fortabt og ensom, skamfuld og ulykkelig, sikker på, at alt håb var ude, men det var dér, midt i hans livs største fortvivlelse, at han fik øje på et velkendt ansigt. En mand iført et mælkehvidt jakkesæt og et brillestel med røde glas.

Passepartout løb manden i møde.

– Mr. Moon, sir, mr. Moon.

Den magre mand standsede og så på Passepartout uden mindste tegn på overraskelse.

– Er det ikke min ven og rejsefælle, den rare, men altid så fortravlede mr. Passepartout?

Passepartout bekræftede, at det var ham, idet han febrilsk ledte efter sit ur i jakkelommen, blot for at konstatere, at det var væk.

Han snurrede rundt om sig selv, fattede ikke sin ulykke og greb fat i Moons arm.

– Jeg er blevet bestjålet, mit ur er væk. Mit elskede ur, som jeg købte i dyre domme af min morfar på hans dødsleje.

Moon tog sig for munden og hostede.

– Man skal holde på hat og briller, når man opholder sig i basaren.

Passepartout lagde hånden mod panden.

– Kan De sige mig, hvad klokken er, jeg skal nå toget i Church Road, hvor min herre venter.

Moon så på sit ur og smilede.

– Klokken er syv, De har god tid, Passepartout.

Passepartouts hage faldt ned på brystet.

– Åh, gudsketakoglov, jeg frygtede det værste. Tænk, hvis toget var kørt uden mig. Jeg havde ikke kunnet bære at svigte min herre, som har gjort så meget for mig. Når man tænker på, hvor meget han har på spil, fatter jeg ikke, hvordan han kan være så rolig og fattet.

Moon klappede Passepartout på hånden.

– Mon ikke Deres herre venter på Dem? Han er da ikke fortsat uden sin trofaste kammertjener. Og i morgen afgår et nyt tog.

Passepartout rystede på hovedet.

– Men det er der ikke tid til, mr. Moon, tro mig, jeg skal nå det tog.

Indigo Moon sænkede stemmen til en hvisken, idet han iagttog Passepartout med et blik som en haj, der ser på en hundestejle.

– Mr. Passepartout, sagde han, De er født under en heldig stjerne, for jeg skal selv med toget til Calcutta, og vi er ikke langt fra hovedbanegården. Vær kun rolig, vi vil sidde i den komfortable kupé, når der fløjtes til afgang, og sammen glæde os til turen tværs over den indiske halvø. Faktisk er der tid til en kop te, og jeg insisterer på at betale.

Passepartout sukkede.

– Der er intet, jeg hellere ville end at nyde en forfriskning i Deres selskab, mr. Moon, men der er ikke tid til svinkeærinder. Det var det sidste, mr. Fogg sagde til mig.

Indigo Moon pegede på en rød baldakin på et cremefarvet, delvist afskallet hus, som gemte på et beskedent udskænkningssted.

– Bedre te end i teens hjemland får De ikke, mr. Passepartout, og det vil højst tage os ti minutter, bagefter spadserer vi arm i arm ned til banegården.

Phileas Fogg stod på perronen ved den grønne salonvogn, som var ved at blive fyldt med rejsende, fortrinsvis officerer og embedsmænd, som kløvede sig gennem hoben af hjemløse, tiggere, sælgere, dommedagsprædikanter samt de insisterende individer, som færdes på alle indiske banegårde, der af en eller anden grund vil fortælle deres livshistorie. Ingen fyldte dog så meget som de delvist uniformerede statsansatte, der kontrollerede folks rejsehjemmel, deres bagage og deres pas, og nogle af kontrollanterne var forsynet med stempler og andre med fløjter, og hvis de var sat på jorden for at øge livets meningsløshed, arbejdede de ikke forgæves.

En korpulent, midaldrende herre med et stort gult overskæg og en hvid tropehjelm stak hovedet ud ad vinduet. Af hans uniform fremgik det, at han var brigadegeneral.

– Britisk, går jeg ud fra? brummede manden.

Phileas Fogg nikkede.

– Navnet er Fogg, Phileas Fogg, jeg venter på min tjener, som er forsinket. Er der noget, jeg ikke kan goutere, så er det mangel på punktlighed.

– Jeg giver Dem ganske ret.

Generalen stak hånden ud ad vinduet.

– Mit navn er sir Francis Cromarty, jeg er født i Cambridge, men har levet herude i årtier.

Fogg hilste på brigadegeneralen, som tilføjede, at det ville glæde ham, om de kunne slå følge på turen til Calcutta, der kunne føles lang uden en landsmands selskab.

Phileas Foggs opmærksomhed hang som altid ved hans lommeur. Der var få minutter til afgang og ingen Passepartout i sigte. Fogg havde for længst besluttet at fortsætte rejsen alene, hvis Passepartout ikke nåede toget, skønt det i sagens natur ville være en barsk skæbne for tjeneren at stå alene i storbyen uden en klink på lommen. Fogg var dog sikker på, at et menneske som Passepartout hurtigt ville få ansættelse på et bomuldsvæveri, på en brandstation eller som piccolo på et hotel. Sådan var hans natur, og ingen, konstaterede Phileas Fogg, er uundværlig. Slet ikke et menneske, som i den grad lod sig distrahere af det modsatte køn.

– Hvad er Deres ærinde i Indien? spurgte brigadegeneralen.

Fogg trådte op i kupéen og svarede i overensstemmelse med sandheden, at hans ærinde var at komme fra Bombay til Calcutta.

Sekundet efter blev dørene smækket i, efterfulgt af en skinger fløjten.

Phileas Fogg tog plads over for sir Francis.

– Er det første gang, De kører med denne hurtigforbindelse? spurgte Fogg, og brigadegeneralen svarede, at det var hans jomfrurejse.

Toget satte sig i bevægelse.

Sir Francis lagde sin tropehjelm på sædet og så op i loftet.

– Jeg havde engang en oppasser, en rødhåret fyr, frygtelig madglad og med hang til flasken, jeg mener han var fra Durham, han forsvandt i Delhi med regimentets kokkepige, seks flasker maltwhisky og en karet med fire fuldblodsheste. Det ærgrede mig. Jeg var blevet glad for den whisky, men skal man forstå det sådan, at De også har mistet Deres tjener?

Phileas Fogg lagde det ene ben over det andet.

– Det er en nærliggende konklusion, spiller De skak, sir Francis?

Til en salonvogn hørte en komfortabel seng, toilet og bad, servering af morgente, frokost, afternoon tea med sandwiches, scones og Devonshire cream samt aftensmad. Med kupéen fulgte en vifte med en kølende isbeholder, en barber, en skopudserdreng og en samling bøger fra serien Wheeler’s Railway Library.

Phileas Fogg havde svært ved at koncentrere sig om sin rejseguide, han var ærgerlig over, at han ingen rene skjorter havde, og at sir Francis ikke spillede skak. Til gengæld snakkede manden som et vandfald, idet han med en monoton stemmeføring fortalte om sine mange år som officer, sin afdøde hustrus manglende evne til at passe hjemmets stueplanter samt opdrættet af regimentets maskot, en hund ved navn Balmoor. Retrieveren havde afrettet flere af de indfødte end nogen britisk pisk, hvorfor Balmoor – som den eneste hund i Britisk Indien – havde modtaget en orden af hendes majestæt dronningen, en fortjenstmedalje i elfenben, og når man så bort fra, at Balmoor åd medaljen under overrækkelsesceremonien, var det, som sir Francis sagde, en stor dag for den tiårige retriever.

Fogg så ud på de utallige bomulds-, kaffe- og kryddernellikeplantager, de maleriske bungalower, de forladte munkeklostre og de prægtige templer, der passerede forbi som en lang kulørt frise, der, sammen med brigadegeneralens opremsning af alle de stueplanter, som var visnet i tidens løb, havde en søvndyssende effekt på Fogg, der først vågnede, da toget standsede i Burhampour.

På den lille knastørre perron hørtes ophidset tale, og sir Francis forklarede, at det var de sædvanlige trakasserier med blinde passagerer, som vovede liv og lemmer ved at gøre rejsen på togets tag.

Phileas Fogg lænede sig tilbage, lukkede øjnene og døsede hen. For sit indre blik så han en golden retriever med en stuebirk på hovedet. Om hundens hals hang en medalje på størrelse med urskiven på Big Ben.

Det var kort før afgang, og diskussionerne med de blinde passagerer var ebbet ud. Det eneste man hørte, var en desperat mand, som kaldte på sin herre.

I det samme satte toget i gang med et ryk i vognstammen.

Fogg skubbede vinduet ned og kiggede ud.

Toget var ved at komme op i fart og sendte sine hvide røgskyer ned over den smalle perron. Phileas Fogg kneb øjnene sammen. Så vidt han kunne se, løb en lille mand ved siden af togstammen. Om manden var europæer eller inder, kunne Fogg ikke afgøre. Han var sodet i ansigtet og løb på en akavet måde. Hans hensigt var klar, han ville med toget og havde formentlig tilhørt de blinde passagerer, men snart ville toget nå en hastighed, som intet menneske kunne følge. Heller ikke den hjulbenede mand, som hele tiden sakkede bagud, men da han var ud for den sidste vogn, sprang han op på siden af togstammen, idet han klamrede sig til dørhåndtaget, hvorved døren sprang op. Et øjeblik hang han frit svævende, inden han med fødderne fik kontakt med kupéen og forsvandt ind i toget.

– En højst aparte adfærd, mumlede Fogg og lukkede vinduet.

Sir Francis bad Phileas Fogg overveje, hvor meget vand han ville give en buksbom i et subtropisk klima?

Fogg nåede ikke at svare, for pludselig blev døren til kupéen slået op, og en mand i laser og pjalter faldt ind på gulvet.

– Hvad i alverden er det for en kuli? udbrød sir Francis.

Phileas Fogg lænede sig tilbage med et opgivende suk.

– Det er min tjener, sagde han.
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Ralph Roman Brezynski sad på sit kontor øverst i det høje pakhus, hvorfra han kunne overskue bryggeriets enorme tappehaller. Det var dog ikke udsigten, som optog ham, men telegrammet fra Bombay, hvoraf det fremgik, at Phileas Fogg var nået til Indien før beregnet, eftersom paketbåden havde vundet to dage grundet en gunstig vind.

Oplysningens budskab kunne aflæses på direktørens ansigt og måden, han gnavede på sin cigar.

– Jeg troede, jeg havde ansat en kyndig mand til jobbet, vrissede han, jeg troede, at De kendte Deres metier, mr. Moon.

Det var dog svært at se, hvordan man kunne holde Indigo Moon ansvarlig for nordenvinden, men et skib tilbød dog et utal af muligheder for at sætte en modspiller ud af spillet, og ifølge Moons anbefalinger fra hans forrige arbejdsgivere havde den blege mand aldrig manglet fantasi, når det gjaldt om at gøre arbejdet færdigt. Moon havde da også godt nyt til sin direktør, og i telegrammets kortfattede sprog forklarede han, hvordan han havde sendt Phileas Fogg tværs over Indien uden rene skjorter og uden sin trofaste kammertjener.

Sir Ralph gik hen til vinduet, tændte en ny cigar og vippede oprømt på fødderne, mens han læste resten af telegrammet, som gjorde ham i endnu bedre humør. Således kunne Indigo Moon fortælle, at tiden, som Phileas Fogg havde vundet på Det Røde Hav, ville han sætte til på det nye jernbanenet, hvis han nogensinde kom ud af den indiske jungle. Den ellers så indsigtsfulde mr. Fogg havde nemlig ikke gjort sit hjemmearbejde, da han løste billet til hurtigforbindelsen mellem Bombay og Calcutta. Sandt at sige havde The Great Indian Peninsula Railway heller ikke anstrengt sig for at informere passagererne om, at der midtvejs på strækningen ventede dem en artig overraskelse, eftersom skinnerne standsede midt i urskoven. Af samme grund havde Indigo Moon valgt at tage søvejen rundt om Ceylon.

Sir Ralph drejede på sin store globus, fandt den indiske halvø og satte fingeren på jernbanestrækningen mellem Bombay og Calcutta, som havde krævet 30. 000 arbejdere at etablere, da området var en tæt og ufremkommelig jungle. Ikke så underligt, at de aldrig var blevet færdige.

Bryggeren begyndte at le. Det startede som en rumlen i maven og sluttede med et voldsomt hosteanfald, som dog ikke kunne spolere hans glæde ved de gode nyheder.

Han tilkaldte sin underdirektør, den servile Ebenezer Townsend, der samlede hælene og bukkede for direktøren.

– Mr. Fogg, fniste sir Ralph, er rejst fra Bombay uden sin tjener og uden en ren skjorte. Han er på vej til Calcutta, men om kort tid vil han stå – direktøren knækkede forover af grin – in the bloody jungle, ansigt til ansigt med den indiske tiger, som er ligeglad med, at dens natmad er pakket ind i en beskidt skjorte. Jeg kan se det for mig, Fogg i sin høje hat og sin lange jakke, han er stadig kæphøj og ser på verden med sit arrogante blik, men mørket er faldet på, og lydene har ændret sig, der er fyrre grader varmt, og mr. Fogg kan høre en dyb og guttural lyd. Han knuger sit hjemmelavede skakbræt og sit lille kompas, for slet ikke at tale om rejseparløren, mr. Fogg føler sig pludselig – sir Ralph lavede sin stemme naiv og lillepigeagtig – så frygtelig ensom, men han er ikke alene, for ud af mørket kommer det grimme, grimme rovdyr, der blotter sine slemme, slemme tænder i et forventningsfuldt smil.

Sir Ralph smed fødderne op på skrivebordet.

– Det er tid at lade propperne springe. Om få dage vil Phileas Fogg igen rydde forsiderne, men det er i en ganske anden anledning. På avisredaktionerne kan de godt begynde at skrive hans nekrolog. Hent husets bedste champagne, mr. Townsend.

Sir Ralph lænede sig tilbage og lukkede øjnene halvt i.

– Skak, hviskede han, skakmat, mr. Fogg.
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Klokken var otte om morgenen, og toget fra Bombay var nået til det, sted som kaldes Indiens hjerte. Området var kendt for sine fyrstedømmer, sin righoldige kultur, sine paladser og sin jungle. At det overhovedet var lykkedes at trække et jernbanespor gennem så tæt et krat, var i sig selv imponerende og gav anledning til mange anerkendende kommentarer fra passagererne, som kunne betragte floraen i al dens mangfoldighed, eftersom toget stod stille.

Phileas Fogg, der var midt i sit morgenmåltid, lyttede til sin tjener, som i åndeløse vendinger fortalte, hvordan han var faret vild i Bombays største basar og først var nået frem til banegården, da toget forlod perronen. Passepartout havde ikke anet sine levende råd, men var løbet op på en nærliggende bro, hvor han til sin gru så togstammen rulle forbi. Uden tanke for sit liv sprang han ned på den sidste vogn, hvor der sad en halv snes andre gratister, som havde valgt den samme rejseform. I halvandet døgn havde Passepartout klamret sig til togets tag, skrækslagen for at kure af, når lokomotivet satte farten op.

– Jeg takker min skaber, for at jeg endnu er i live, stønnede han, for da vi kørte gennem den indiske nat, var jeg sikker på, at min sidste time var kommet. Væk er mit elskede lommeur og halvdelen af mit tøj, som blev flået til laser, når vi kørte under det tætte bladhang, kun skoene er tilbage, og hvor hullede de end er, så er jeg taknemmelig for den sidste rest af civilisation, jeg endnu har på kroppen.

Phileas Fogg skævede til sin tjener, hvis forfatning lod meget tilbage at ønske, men udtrykte dog tilfredshed med, at han omsider kunne få en ren skjorte på. Fogg skulle dog snart få noget andet at tænke på, eftersom toget var standset, skønt de befandt sig midt i junglen.

Sir Francis åbnede vinduet. Det var første gang, brigadegeneralen kørte med hurtigtoget, men ifølge hans oplysninger skulle det ikke standse midt i ingenting. Han forklarede det med, at der muligvis lå et kadaver på skinnerne.

Fogg skar toppen af sit æg.

– Når blot vi ikke skal vente alt for længe.

Der hørtes nu ophidsede stemmer udefra, hvor salonvognens passagerer var kommet i skænderi med overkonduktøren.

Sir Francis tog sin tropehjelm på og steg ud. Han var bekendt med Phileas Foggs stramme tidsplan og ville personligt se til, at afbrydelsen blev så kortvarig som mulig.

I ventetiden sagde Fogg, at Passepartout måtte finde noget andet tøj. Det sømmede sig ikke for en kammertjener at ligne en lazaron.

Passepartout smilede forventningsfuldt.

– Måske kunne det også blive til et par nye sko, sir?

I det samme dukkede sir Francis op uden for vinduet. Han var meget opbragt.

– Det er en skandale, mr. Fogg, en utilstedelig skandale, som vil komme vicekongen for øre. Jeg vil indsende et officielt klageskrift og skrive en artikel om det i The Times.

Phileas Fogg lagde servietten fra sig, knappede sin jakke og gik ud på perronen, som var fyldt med konduktører og harmdirrende passagerer.

Foran lokomotivet sås en primitiv bom med et rødt advarselsskilt. Bag skiltet var der træer og ugræs, men ingen skinner. Jernbanen endte simpelthen her. Phileas Fogg vendte blikket mod den gestikulerende overkonduktør, som fastholdt, at det i selskabets brochurer var anført – omend med små bogstaver – at banen havde et mellemstykke, cirka halvtreds miles, som endnu ikke var skinnebelagt, men den gode nyhed var, at et andet tog, som afgik fra Allahabad, ville fortsætte rejsen til Calcutta.

Sir Francis tog fat i konduktøren.

– Havde De forestillet Dem, at vi skulle vade halvtreds miles gennem junglen til Allahabad? Om få timer er her fyrre grader i skyggen. Toget er fyldt med overvægtige embedsmænd og gangbesværede veteraner, flere af dem med benproteser. Bliver de nu overladt til rovdyrene i vildnisset?

Fogg så på tre midaldrende kvinder, som stod i deres stiveste puds, den ene med et fuglebur.

Konduktøren henviste til en landsby i nærheden, hvor man kunne leje oksetrukne kærrer, bærestole, ponyer eller i bedste fald palkigharier, altså hestevogne.

Brigadegeneralen trak Fogg til side.

– Jeg må gøre opmærksom på, at vi befinder os i et område, som ikke er kontrolleret af imperiet. Herinde gælder helt andre love, og de stormægtige rajaher har aldrig overgivet sig, men lever som de altid har gjort. Vi er på herrens mark, mr. Fogg.

Sir Francis gik tilbage til overkontrolløren og påpegede, at han aldrig havde været ude for større skandale, når man så bort fra dengang, hans hustru glemte at vande husets dværgpelargonier, som alle gik ud.

Phileas Fogg så sig om med let sammenknebne øjne. Faktisk var han så koncentreret om det akutte problem, at han havde glemt, at han stod med et æg i hånden. Han forsøgte at udtænke en improvisation, hvori indgik en hestevogn, to bærestole og tre ekstra trækdyr, men blev hurtigt klar over, at det byggede på en illusion. Intet trækdyr tilbagelagde halvtreds miles gennem junglen på kun to dage, hvorfor damperen til Hongkong ville afgå uden ham. Det havde været drøjt, hvis han havde tabt sit væddemål på et fransk turistbureau, men direkte utilgiveligt, hvis det skulle ske på dette gudsforladte sted.

Passepartout havde hentet salt og peber til Foggs blødkogte æg.

– Må jeg sige noget, sir?

– Ikke nu, sagde Fogg, jeg er nødt til at tænke alternativt, hvis vi ikke skal strande midt i junglen med følger, der er lige så fatale som dem, der overgik sir Francis’ dværgpelargonier.

– Tal ikke om det, stønnede brigadegeneralen, jeg sendte min hustru hjem til Cambridge, så hun kunne tænke over sine forsømmelser.

Passepartout insisterede.

– Men sir, fra min rejse på togets tag så jeg mange sære ting.

Fogg sagde, at det var han ikke i tvivl om.

– Hjorte, gribbe, næsehorn og elefanter.

Phileas Fogg sagde venligt, men bestemt, at hvad end Passepartout havde set som blind passager, så havde han ikke tid til at høre på det.

– Elefanter, fortsatte Passepartout, som man kan ride på. I en bærestol. Jeg så det selv, sir.

Sir Francis tilføjede, at transportmidlet var forholdsvist almindeligt i Indien, og den eneste måde man kunne forcere junglen på.

Fogg dryssede salt på sit æg.

– På en elefant?

Sir Francis nikkede.

– En tam elefant vel at mærke. De vilde skal man holde sig fra. Men hvis man skal halvtreds miles gennem vildnisset, er der ikke andre muligheder, medmindre man vil tage apostlenes heste og ende sine dage i bugen på en kvælerslange.

Generalen nulrede sit overskæg.

– Husker tydeligt, dengang jeg fandt en af mine kulier med halvdelen af benet i flaben på en ni fod lang pyton. Den indfødte kæmpede bravt, men efter et stykke tid kunne jeg se, hvor det bar hen, så jeg hentede min riffel og skød krapylet. Altså slangen.

Phileas Fogg trak sig i øreflippen.

– Hvor hurtigt kan en elefant bevæge sig i det her terræn?

Sir Francis sagde, at Fogg ville blive overrasket over, hvor stærkt det kunne gå, når en elefant kom op i fart.

– Jeg vil dertil mene, at jumbo kan skyde genvej gennem krattet, som vil gøre afstanden en hel del mindre end halvtreds miles. Jernbanen er jo nødt til at tage en omvej, når den skal uden om højsletten. Det problem har kolossen ikke, han vil tage den direkte vej, og mit bud er, at De på en elefant vil nå frem til Allahabad uden at sætte tid til.

Fogg rømmede sig.

– Udmærket, sagde han, find én, Passepartout.

– En hvad, sir?

– En elefant. Og en fører. Sig til ham, at du har en køber. Følg efter de andre passagerer til den nærmeste landsby og køb noget tøj til dig selv og en elefant til mig. Hvis de indfødte har dem i forskellige størrelser, så tag en stor. Sir Francis og jeg bliver ved toget og gør vort morgenmåltid færdigt.
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Man siger, at der er syv veje til Allahabad, men vejen, Phileas Fogg havde valgt, var ikke en af dem. Sandt at sige valgte han den ikke selv, men lod en fire tons tung elefant bestemme såvel rute som fart.

Til at begynde med gik det i luntetrav forbi en række landsbyer og forladte paladser, som var overtaget af aber, men snart ændrede terrænet sig, skoven blev tættere, og der var ikke længere tale om et hjulspor, men om en tæt jungle, som dog ikke generede elefanten, der forcerede krattet med en feltherres kynisme.

Elefantføreren hed Tataya, en mager, engelsktalende mand, som havde brugt det meste af sit liv på at træne dette dyr, der skulle skaffe ham og hans familie mad på bordet de næste mange år. Dyret var nu solgt til Phileas Fogg, eftersom Tataya ikke ville leje dyret ud. At manden havde sans for forretning, erfarede Fogg på den hårde måde. Dyrets pris var ifølge sir Francis så tæt på åger, at det skreg til himlen, navnlig når man betænkte, at Tataya selv kunne bestemme prisen, når han skulle købe elefanten tilbage. Disse trakasserier lod dog ikke til at bekymre Phileas Fogg, der sad i kurven med samme rolige mine, som når han sad på en bænk i Hyde Park. I modsætning til Passepartout, der for længst havde erkendt sit anlæg for søsyge. Efter turen i gasballonen syntes han ikke, han havde mere til gode, men skæbnen var ham ikke nådig, kurven gyngede som en prop på et oprørt hav, og Passepartout kæmpede med søsygen, bladhanget og de knivskarpe palmeblade, der slog ned over ham, når kolossen forcerede krattet med en trompeterende trutten.

Tataya havde ellers valgt en hensynsfuld rute langs bredden af Cani, en af Ganges’ bifloder, hvor terrænnet var fladt og tempoet jævnt. Her var det muligt at konversere, og Phileas Fogg og sir Francis benyttede lejligheden til at drøfte den engelske kirkes positive indflydelse på den indiske moral. Brigadegeneralen fastslog, at de indfødte var frygtelig ufleksible, når det kom til deres religion, og at de næppe lod sig kristne inden for en overskuelig fremtid. Selv havde sir Francis og hans hustru forsøgt sig med deres tjenestefolk og afholdt andagter og messer og ved en enkelt lejlighed haft besøg af en lægprædikant fra Portsmouth med speciale i tungetale, uden at det havde fået tyendet til at ændre trosretning.

– De ved vel, sagde brigadegeneralen, at inderne har flere guder.

Fogg sagde, at det havde inderne vist haft i mange år.

– Det forekommer mig at være en smule ekstravagant, sagde sir Francis, vi andre kan jo klare os med én.

Fogg sagde, at han altid havde klaret sig uden.

Brigadegeneralen stirrede på ham.

– Fortæller De mig, at De er ateist, mr. Fogg?

Fogg sukkede.

– Det er jeg vel.

– Men hvilken sokkel står Deres liv så på?

– Jeg hælder nok mest til Darwins teorier, som han har skildret dem i sin bog „Arternes Oprindelse“. Om det er en sokkel, ved jeg ikke. Det er dog interessant, at også Darwin rejste jorden rundt.

Sir Francis satte hænderne i hofterne.

– Ja tak, hans fikse idéer har jeg hørt om, det var faktisk feltpræsten, som forklarede, at ifølge mr. Darwin er vores forfædre en flok urenlige aber. Så tror da pokker, at verden er af lave.

Fogg sagde, at han havde svært ved at tro, at alverdens dårligdom kunne tilskrives et æble.

Brigadegeneralen lænede sig frem.

– De er måske også anarkist, mr. Fogg?

Fogg lagde armene over kors og vedgik, at han muligvis var en slags anarkist.

Sir Francis lod sig falde tilbage i sædet.

– De har altså ingen forbilleder, ingen idealer, ingen religion?

Fogg lagde det ene ben over det andet.

– Kender De Erasmus af Rotterdam, sir Francis? Erasmus forsvarede ideen om, at mennesket har en fri vilje. Erasmus var på mange måder en vis mand. Uden ham og gamle Galilei havde vi været – hvad var det, De kaldte det – på herrens mark, og Galilei var for øvrigt en fremragende lutspiller.

– De spærrede lutspilleren inde.

Fogg nikkede.

– Havde vi levet i en anden tid, havde kirken også spærret Darwin inde.

Brigadegeneralen svarede, at han aldrig havde hørt om Erasmus af Rotterdam, men at han havde kendt mange hollændere, navnlig dem fra „Det Ostindiske Kompagni“, men ingen af dem havde været særlig vise.

Sir Francis sænkede stemmen.

– Sandt at sige stoler jeg ikke på nogen fra kontinentet.

Herefter fulgte brigadegeneralens syn på belgiere, polakker, ungarere, tyskere, bulgarere, franskmænd, walisere og rødhårede.

Passepartout fulgte interesseret med i samtalen uden dog at give sit besyv med, skønt han var meget uenig med sir Francis, eftersom Passepartout havde mødt adskillige kvinder med såvel bulgarsk som med polsk baggrund, der var alt andet end kedelige, og hvad de rødhårede angik, havde han kendt en skotsk lassie, hvis lige næppe fandtes. Men ellers havde han nok at gøre med sine søsygeproblemer, men havde dog gjort den opdagelse, at han ved at tænke på sin barndoms gekkoer kunne aflede tankerne fra den skvulpende rejseform. Intet i hele verden var så beroligende som en grøn gekko. Men selv ikke erindringen om den hjemlige gekko kunne hjælpe, når elefanten skiftede tempo, eller når det passede den at standse for at gnubbe sig op ad et træ. Passepartout var efterhånden kommet i tvivl om, hvorvidt Tataya overhovedet kunne styre det tonstunge dyr, og sir Francis havde udtrykt stor skepsis angående elefantens retningssans.

– Lad os håbe, råbte han, at den jordnød, dyret har mellem ørerne, også er udstyret med et kompas.

Værst var dog ventetiden, når elefanten standsede for at fouragere. Hvad passagererne end var udsat for, når dyret var i fuldt løb, så var disse tidsubestemte pauser det mest enerverende, navnlig for Phileas Fogg, som skyndede på såvel elefantpasseren som på det ædende transportmiddel, kun for at sande, at dyret åd, når det havde lyst til at æde, og intet kunne ændre på det forhold.

– En elefants mave kan ingen tæmme, fastslog sir Francis, og Passepartout tilføjede for sig selv, at på det punkt havde han og elefanten noget til fælles.

Ellers tydede alt på, at Tataya kunne holde, hvad han havde lovet, da han ved rejsens start forudså, at hans elefant kunne gøre turen til Allahabad på to dage. Det var akkurat den oplysning, der havde fået Fogg til at købe det store dyr, skønt han – som han sagde til sir Francis – aldrig havde drømt om at investere i et pattedyr, men altid holdt sig til værdipapirer.

Hen under aften nåede selskabet frem til en forladt og forfalden bungalow, der lå omgivet af duftende pisangtræer. De var nået over Vindhya-bjergene og havde tilbagelagt femogtyve miles. Det var derfor en tilfreds Phileas Fogg, som steg ud af kurven for at bese sit nye logi.

Sir Francis advarede sine medrejsende mod slanger, idet han trak sin revolver og inspicerede det kvadratiske rum. Imens inspicerede Phileas Fogg sit atlas, idet han sendte et venligt smil til sin nyerhvervelse, der træt af dagens møje var gået til ro, lænet op ad et træ.

Natten var kølig, og Tataya tændte et bål af tørre grene på bungalowens lerklinede gulv.

Sir Francis og Phileas Fogg havde sat sig på et stengærde, hvor de nød et glas af brigadegeneralens Glenmorangie-whisky.

Imens anrettede Passepartout et improviseret måltid af de madvarer, han havde købt til turen, og skønt omgivelserne var beskedne, ingen bord og ingen stole, så havde Phileas Fogg forklaret sin tjener, at under alle forhold, det være sig til lands, til vand eller i luften, måtte tjenerskabet overholde måltidets etikette. Således indtog Fogg og brigadegeneralen maden fra en slags buffet, idet Passepartout bar på en træbakke med ris, en kyllingeragout, kikærter i karry samt naanbrød. På bakken stod desuden to glas og en flaske fransk hvidvin, købt i salonvognen. Bagefter serverede Passepartout te med biscuits, idet han beklagede manglen på mælk. Passepartout var iført sit nye indiske tøj, nemlig en lang mønstret skjorte i grønne, røde og orange farver samt et par hvide bukser med sølvsting. De gyldne snabelsko, der fulgte med dragten, havde dog ikke fundet nåde for hans herres øjne, hvorfor Passepartout bar de gamle sko med det efterhånden ret store hul. Sir Francis havde sagt, at nu lignede Foggs tjener en mundskænk ved vicekongens hof, og Phileas Fogg havde tilføjet, at han som det første, når de kom til Calcutta, ville sende Passepartout hen til en skrædder, så han ikke blev forvekslet med en mundskænk ved vicekongens hof.

Efter måltidet slog man sig ned omkring bålet, hvor samtalen begrænsede sig til sir Francis’ tragiske historie, om dengang hans Boston-bregner gik ud på grund af overvanding. Passepartout sad med ryggen mod endevæggen og lyttede til brigadegeneralens beskrivelser af Hilda Margaret, sir Francis’ afdøde hustru, som havde været god mod tamdyr, alvidende når det gjaldt bibelcitater, myndig i omgangen med tyendet, men grønne fingre havde hun ikke.

– Hildy, tilføjede brigadegeneralen, var stueplantens Attila.

Og med disse fyndord faldt roen over huset i den indiske jungle, hvor lydene fra rovdyrene blandede sig med lydene fra deres bytte.

Månen var i sit første kvarter og sendte sit spæde lys ind i den dunkle bungalow, hvor det ramte den sovende Phileas Fogg og emblemet i hans revers.

Passepartout, som var lysvågen, havde ikke set den lille nål med det kulørte emblem før og kravlede henover gulvet for at tage det i nærmere øjesyn. Skulle man beskrive Phileas Foggs påklædning, var det meget enkelt, for den var altid den samme. Hans skjorter var hvide, hans veste var grå, og hans sokker var sorte, ud fra den nagelfaste tese, at enhver forandring var et skridt i den forkerte retning. Emblemet var dog nyt, og noget nyt ved Phileas Fogg pirrede Passepartouts nysgerrighed. Forsigtigt trak han i nålen, da Fogg – uden at åbne øjnene – sagde, at emblemet havde kostet ham et pund. Passepartout undskyldte, hvis han havde vækket sin herre, og Fogg sagde, at det skulle han ikke tænke på, for han var slet ikke vågen.

Passepartout smilede.

– Så kan De måske i søvne fortælle mig, hvad det er for et emblem, sir?

Fogg rømmede sig.

– Det er et emblem til støtte for Bombays forældreløse børn, godnat, Passepartout.

Ved daggry serverede Passepartout en let morgenmad, mens brigadegeneralen og Phileas Fogg opremsede fordelene ved at være A-menneske. Om Passepartout var A-, Beller C-menneske, anede han ikke, han vidste bare, at han først ville vågne ved middagstid, og at han som kammertjener ville foretrække at rejse med tog frem for med elefant.

Det blev en varm dag, og Tataya ledte elefanten ind under træernes skygge, hvor den forcerede terrænet i et let trav, tydeligvis udhvilet, og sådan fortsatte det til hen på eftermiddagen, hvor man gjorde et holdt for at spise de sidste madrester og give elefanten et velfortjent hvil.

Phileas Fogg blev mere og mere tilfreds med sin nyerhvervelse og var på nippet til at give elefanten et klap på bringen, men nøjedes med at udtrykke sin taknemmelighed for det uegennyttige arbejde den udførte. Han spurgte Tataya, om dyret eventuelt havde et navn, og Tataya svarede, at elefanten hed Suman Raj Ramit, opkaldt efter to af dens slægtninge samt Tatayas onkel, som havde kureret Suman, da den havde nyregrus.

Efter en time var man af sted igen, nu i et tættere krat og i et mere adstadigt tempo. Sir Francis underholdt selskabet med nogle af sin karrieres mange triumfer, hvor hans sejr ved Durgapur i Vestbengalen stod som et højdepunkt i hans mangeårige virke i hendes majestæt dronningens tjeneste. Det var således lykkedes sir Francis – som dengang var oberst og endnu ikke adlet – at slå et muslimsk oprør ned, skønt sir Francis kun havde et hundrede mænd til sin rådighed. Fjenden var kommet med det femdobbelte antal, bevæbnet med sabler, buer og køller. Hvad de ikke vidste, var, at sir Francis mødte dem med regimentets titommers marinekanoner, som aldrig havde været affyret, men som viste sig at være særdeles effektive. Selv havde sir Francis siddet på den høje stol, han benyttede, når han var dommer i de store poloturneringer, hvorfra han havde en glimrende udsigt til slagets gang. Efter den bedrift fulgte hans forfremmelse til brigadegeneral, og da det kom hoffet for øre, hvor mange oprørere sir Francis havde nedkæmpet, blev han kaldt til London for at blive adlet.

– De indfødte, sagde sir Francis, kunne herefter takke det britiske imperium for, at freden atter sænkede sig over det ludfattige Durgapur, hvor problemerne med alt for mange børnefødsler var løst, da der ikke var flere mænd.

Brigadegeneralen nåede ikke længere i sin beskrivelse af kolonimagtens positive indflydelse på fødselstallet, da elefanten standsede.

Phileas Fogg så på Tataya, klar over, at der var et eller andet galt med dyret, som pludselig var blevet uroligt. Mørket lå nu som en tæt dis mellem træerne, og junglen havde fået et foruroligende, men velkendt ekko, dog med nogle andre og højst uventede lyde. Man kunne nemlig høre menneskestemmer og messinginstrumenter.

Tataya sprang ned på jorden, bandt elefanten til et træ og forsvandt ind i krattet.

To minutter senere var han tilbage igen.

– Det er en procession af braminer, sagde han, og de kommer denne vej, det er livsvigtigt, at de ikke opdager os.

Phileas Fogg spidsede øren. Den disharmoniske musik kom hele tiden nærmere, og snart kunne man høre en monoton klagesang, som løftede sig over lyden af trommer og messingbækkener.

Fogg tog sin kikkert og kunne straks se processionen. I første række gik præster med mitraer på hovedet, klædt i lange kjortler. De var omgivet af mænd, kvinder og børn, som sang en ensformig gravmesse. Bag dem kom en vogn med en uhyggelig statue. Vognens eger og fælge var formet som sammenslyngede slanger, og okserne, der trak vognen, var pyntet med blomsterranker, blanke kæder og bånd. Statuens krop var malet blodrød, den havde fire arme, to stirrende øjne og en tunge, der stak ud af munden, om halsen havde den en krans af dødningehoveder, og om livet bar den et bælte med afhuggede hænder.

Sir Francis nikkede.

– Det er gudinden Kali, mumlede han, kærlighedens og dødens gudinde.

Tataya hviskede til Phileas Fogg, at det ville koste dem livet, hvis processionen opdagede dem.

Fogg kneb øjnene sammen og koncentrerede sig om den bageste del af optoget, hvor en flok braminer kom trækkende med en ung kvinde. At dømme efter hendes bevægelser var hun halvt bedøvet. Hendes hoved, hals, skuldre, ører, arme, hænder og tæer var overlæsset med halskæder, armbånd og gyldne ringe. Bag kvinden kom en gruppe soldater med sabler og spyd. Imellem sig havde de en bærestol med noget, der lignede en mumie iført en gul silkejakke og en perlestukken turban.

Tataya trak sig væk med et jaget udtryk.

– Den døde, hviskede han, er en rig fyrste, en rajah fra Bundelkhand.

Passepartout spurgte, hvem den unge kvinde var, og Tataya sagde, at hun var fyrstens hustru.

Lidt efter forsvandt lydene og skæret fra optogets fakler.

Sir Francis tog fat i Tataya, tydeligvis opbragt.

– Var det en sutty? spurgte han.

Tataya lukkede øjnene og nikkede. Sir Francis knyttede næverne.

– Og jeg som troede, at vi havde udryddet den form for barbari.

Phileas Fogg, som endnu ikke havde fortrukket en mine, spurgte, hvad en sutty var for noget, og sir Francis svarede, at det var en menneskeofring.

– I disse uciviliserede egne hersker helt andre regler, og navnlig i Bundelkhand. Hele den nordlige del af Vindhya-bjergene er skueplads for den slags rituelle mord.

Tataya afbrød ham og sagde, at det ofte var sådan, at kvinden lod sig ofre af egen fri vilje.

– Javel ja, buldrede brigadegeneralen, men hvorfor? Fordi døden er at foretrække frem for den behandling, hun ellers vil blive udsat for.

– Hvad ville de gøre ved den arme kvinde? spurgte Passepartout.

Sir Francis sænkede stemmen.

– De ville rage håret af hende og bure hende inde og behandle hende som en hund resten af hendes dage. Hvad de ellers kunne finde på, tør jeg ikke sige højt. Så hellere gøre en ende på det hele. Jeg ved tilfældigvis, at der engang kom en ung enke til guvernøren i Bombay og bad om at blive brændt sammen med sin mands lig. Guvernøren gav selvfølgelig ikke sin tilladelse, men det hed sig, at kvinden gennemførte sit forehavende.

– Vil det sige, mumlede Passepartout, at den unge kvinde skal brændes levende?

Sir Francis nikkede.

– Ved solopgang. Det er hendes skæbne, og det er som sagt hendes egen vilje.

Tataya rømmede sig.

– Men denne ofring er ikke frivillig, sir.

Phileas Fogg spurgte, hvor Tataya havde sin viden fra, og elefantføreren sagde, at alle mennesker i Bundelkhand kendte til kvindens historie.

– Men hun lod da til at gå af egen fri vilje, sagde Passepartout.

Tataya sagde, at kvinden var bedøvet med opium.

Fogg så på sit lommeur.

– Hvor fører de hende hen?

– Til pagoden, svarede Tataya, længere inde i skoven.

Sir Francis gentog, at det var det rene barbari, men at de var i Indien, og i Indien gjaldt der andre regler.

– Det er op til dem selv at lave om på den slags grusomheder.

Passepartout gemte ansigtet i hænderne og sagde, at han kunne sønderrive sine klæder på kvindens vegne, og Fogg bad ham vente med den slags narrestreger, til de stod hos skrædderen i Calcutta.

Sir Francis viftede sig foran ansigtet med sin tropehjelm.

– Man må forstå, at den indiske pige ikke har noget valg, og måske er det bedst sådan. Det eneste, vi kan gøre, er at ønske, at det må gå hurtigt.

Tataya kravlede op på elefanten.

– I Indien bliver kvinden ikke betragtet som inder, sagde han.

– Hvis hun ikke er inder, spurgte Fogg, hvad er hun så?

Tataya sagde, at kvinden var datter af en rig købmand fra Bombay. Det meste af sit liv havde hun levet uden for Indien, nemlig i England, hvor hun havde fået en engelsk opdragelse på en engelsk kostskole. Mens hun boede i England, døde hendes forældre, og da kvinden kom tilbage til Indien, blev hun bortgiftet til den gamle rajah af Bundelkhand. En måned senere blev hun enke. Af forståelige årsager flygtede hun fra sin skæbne, men blev hurtigt tilfangetaget, og på grund af sin udåd dømte rajahens familie hende til døden.

Tataya kommanderede elefanten ned på knæ, så selskabet kunne stige op i kurvene.

Sir Francis filosoferede over, hvor pigen havde gået i skole.

– Det kunne være Abberley Hall.

– Eller Bradfield College i Berkshire, sagde Fogg, de tager mange elever med udenlandsk baggrund, ligesom Forres Sandle Manor.

– Er det den i Brighton? spurgte sir Francis.

Fogg sagde, at Forres Sandle Manor lå i Hampshire.

Sir Francis supplerede med at sige, at han havde haft seks uforglemmelige år på The Duke of Edmont i Sudbury.

– Vi var tyve raske drenge på den samme sovesal, og vi blev opdraget med militærisk disciplin. Vækket midt om natten, ud og vaske latriner. Protesterede man, kunne man smage spanskrøret i den unævnelige. Her fik man pli og ordenssans ind med modermælken, og det sidste år lærte vi at marchere. Det er ikke uden grund, at den britiske mand er blevet, som han er.

Passepartout stillede sig foran brigadegeneralen.

– Om forladelse, sir, men er det ikke temmelig ligegyldigt, hvor pigen har gået i skole?

Bemærkningen fik sir Francis til at trække på smilebåndet.

– Min lille mellemamerikanske ven, sagde han, jeg kan forsikre dig for, at det ikke er ligegyldigt. Der er desværre mange af de nyere skoler, som lader hånt om traditionerne, jeg har ladet mig fortælle, at man på Abberley Hall er gået bort fra at servere plumbudding aftenen før juleferien.

Phileas Fogg satte foden i jorden.

– Det kan ikke være Deres alvor.

Sir Francis nikkede.

– Det er en kendsgerning, mr. Fogg, lad os derfor håbe, at den indiske kvinde, som har været igennem så meget, ikke har gået på Abberley Hall. Men lad os nu komme af sted.

Phileas Fogg skævede til sin tjener, som vandrede rundt i cirkler, mens han sagde en hel masse på spansk.

– Hvad nu, Passepartout?

Passepartout foldede hænderne foran brystet.

– Por favor, hviskede han, por favor, master.

– Burde jeg vide, hvad du hentyder til?

Passepartout kastede sig ned og slyngede armene rundt om Foggs ben.

– Jeg tror, De ved det, sir.

Fogg bad ham rejse sig op.

– Du er en plageånd, vidste du det, en utilstedelig og urimelig plageånd.

– Undskyld, sir.

– Og du har ingen ret til at opføre dig på den måde.

– Men mr. Fogg, sir, man har da lov til at have et hjerte, sir.

Phileas Fogg pegede på sin tjener.

– Ikke et ord mere fra dig. Ikke et pip.

Fogg sukkede.

– Tataya, sagde han, hvor langt væk ligger den pagode?

– To miles væk, svarede Tataya.

– Og pagoden er selvfølgelig strengt bevogtet?

– Det vil jeg tro.

– Af bevæbnede mænd med spyd og lanser?

– Ja, sir, selvom mange af dem nok er påvirkede af deres opiumsrus.

Fogg gik hen til sir Francis.

– Jeg håber ikke, De mistænker mig for at have mistet forstanden, sir Francis, men med Deres militære baggrund, tror De så, det vil være muligt at befri den arme kvinde?

Brigadegeneralen stirrede på Fogg.

– Er De gået fra sans og samling?

Phileas Fogg sagde, at det håbede han ikke.

– Men vi risikerer livet, stønnede brigadegeneralen, så De ikke soldaterne?

Fogg trak sig i øreflippen.

– Somme tider, sagde han, må man tage en chance, hvis man vil vinde partiet.

Sir Francis satte hænderne i hofterne.

– Men det er ikke et spil skak, min gode herre. Som De måske kan se, så befinder vi os i vildnisset langt fra Westminster Abbey. Vi er uden for lands lov og ret, og hvad ville De stille op med den stakkels kvinde? Tage hende med rundt om jorden?

Phileas Fogg sagde, at han ikke havde tænkt så langt.

– Men det ville glæde mig, om hun kunne vende tilbage til England for om muligt at finde en familie, hun kunne komme i tjeneste hos. Hun lyder jo til at have fået den rette opdragelse, og hvem ved, måske kan hun både sy og kokkerere.

Passepartouts øjne strålede.

– Jeg er lykkelig, sir, om det så skal koste mig livet, vil jeg redde den smukke kvinde fra flammerne.

Fogg talte ud gennem tænderne.

– Du vil gøre præcis, som der bliver sagt, hverken mere eller mindre. Som du sikkert kan forstå, vil jeg miste adskillige timer på grund af dette svinkeærinde.

– Men det er dog et menneskeliv, sir.

– Vær stille.

Fogg vendte sig mod brigadegeneralen.

– Sir Francis, må jeg låne Deres tromlerevolver? Det er ikke, fordi jeg tror, at jeg får brug for den, men skulle det gå galt, er den rar at have ved hånden.

Brigadegeneralen pustede sig op.

– Aldrig i livet, buldrede han, skal den kvinde befries, bliver det under min kommando.
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Til at begynde med var det Tataya, der førte ordet. Han forklarede, at man uden for pagoden havde bygget en brændestabel af sandeltræ, som var overhældt med velduftende olier. Øverst oppe ville rajahens balsamerede lig ligge ved siden af hans unge enke.

– Når den første solstråle rammer skoven, tændes bålet.

Sir Francis stillede sig med let skrævende ben og med tommelfingrene i bæltet.

– Inden vi gør noget som helst, brummede han, er vi nødt til at foretage en rekognoscering. Denne her operation kræver nemlig en grundig planlægning. Jeg vil ikke lægge skjul på, at vi bevæger os ud på meget tynd is, og derfor er det vigtigt, at vi går strategisk til værks. Jeg foreslår, at vi inddeler manøvren i fire faser: 1. Vi laver en beskrivelse af stedet, 2. Vi planlægger en afledningsmanøvre og 3. Vi sætter overraskelsesangrebet ind, samt 4. Vi foretager en hurtig retræte.

Phileas Fogg tilsluttede sig planen.

Elefanten blev bundet til et træ, og i ly af mørket listede de fire mænd tættere på pagoden. Kort efter kunne de se skæret fra faklerne, som stod rundt om bålpladsen.

Sir Francis tog sin kikkert. Efter hans mening var de fleste af optogets medlemmer gået til ro og ville først vågne ved daggry. Der var dog sat vagter op ved brændestablen, seks garderhøje mænd med spyd.

– Vi må placere os med omtanke, sagde brigadegeneralen, jeg foreslår, at vi anbringer Tataya ved pagodens østlige fløj, og Deres kammertjener, mr. Fogg, mod vest. På den måde har vi dækket to af de fire flanker. Nu kommer den vanskelige del, nemlig befrielsen af kvindfolket. Som jeg ser det, har vi kun én mulighed, og det er at bruge revolveren, til at aflede vagterne. Jeg vil placere mig mod nord et stykke væk fra bålpladsen, helst oppe i et træ, hvor jeg vil have det fulde overblik. Herfra vil jeg lede angrebet. Jeg vil affyre tre varselsskud som tegn til, at angrebet skal sættes ind, idet vi afventer vagternes reaktion på skuddene. Går det, som jeg tror, vil der opstå tumult, og i tumulten kan vi foretage befrielsen. Af indlysende årsager sender vi Tataya og Deres tjener, mr. Fogg, ind for at hente kvindfolket, da Tataya og Passepartout nemt kan forveksles med de indfødte.

Fogg spurgte, hvilken rolle der var tiltænkt ham?

– Når kvinden er befriet, sagde sir Francis, vil De være den første repræsentant fra den civiliserede verden, der møder kvinden, som – det må man formode – vil være lykkelig, men også chokeret, forvirret, måske bange. Vi må ikke glemme, at vi har at gøre med et kvindfolk, og de er, som vi ved, styret af deres følelser. Jeg har personligt set kvinder reagere voldsomt på selv lykkelige budskaber, og en eller anden form for hysteri kan ikke udelukkes. Det vil være op til Dem, Fogg, at berolige hende, så hun ikke sinker retræten. Det gælder for alt i verden om at nå ned til elefanten og komme væk i en allerhelvedes fart. Men i dette øjeblik – sir Francis hævede pegefingeren – skal vi ikke gøre noget forhastet. Angrebets succes afhænger af vores evne til at vælge det rette tidspunkt. Der er endnu tre timer til daggry, så jeg foreslår, at vi lader vagterne blive møre af træthed og rusmidler. På mit signal vil vi hver især indtage vores positioner, og ved lyden af det første skud starter aktionen.

Phileas Fogg greb brigadegeneralens hånd.

– De gør Dem ingen forestillinger om, hvor taknemmelig jeg er for at have en mand med Deres militære indsigt til min rådighed.

Brigadegeneralen satte hænderne i hofterne og vippede på fødderne.

– Over officersmessen i Fort William har vi en skiffertavle med indskriften: Med tålmod og snilde kan vi føre den indfødte til truget, men det er ved synet af pisken, han begynder at drikke.

Efter disse fyndord tog Phileas Fogg sin kikkert for om muligt at bestemme opgavens karakter, og efter en times venten kunne han konstatere, at sir Francis’ plan var ved at lykkes. Tre af de seks vagter havde i hvert fald forladt deres poster for at sove rusen ud.

Selv sad brigadegeneralen i et træ, og alting var under kontrol.

Phileas Fogg strakte sin ømme ryg, fandt sit lommeur og konstaterede, at klokken var halv tre om natten. Hans tanker gik til toget, som ventede i Allahabad, og til båden, der lå ved kaj i Calcutta. Efter beregningerne ville det tage tretten dage at sejle til Hongkong. Med lidt held kunne der vindes en dag eller to, hvis man skyndede på besætningen, når damperen lagde til i Singapore.

London var meget langt væk. Navnlig huset i Savile Row syntes at tilhøre en anden planet. Fogg genkaldte sig lydene fra droscherne, avisdrengenes råb og den fjerne musik fra Frelsens Hærs hornorkester.

Med et lille smil satte han kikkerten for øjet og panorerede fra pagodens tag ned til faklerne ved bålpladsen. Vagterne holdt endnu stand, men det var ikke dem, Fogg fokuserede på, men en bevægelse øverst på brændestablen. Vidste man ikke bedre, så det ud, som om der lå tre personer deroppe. Ud over den døde og hans unge enke var der endnu en person, som var iført en mønstret skjorte i grønne, røde og orange farver.

Phileas Fogg drejede på kikkertens okular og stillede skarpt på personens sorte sko, som havde et hul midt på sålen.

Fogg stirrede tomt ud i luften.

– Passepartout? mumlede han.

Der lå ganske rigtigt tre personer øverst på brændestablen. Den ene var den unge enke, den anden var hendes afdøde mand, og den tredje var Passepartout, som havde givet efter for sin utålmodighed, sikker på, at han på egen hånd kunne befri den dødsdømte kvinde.

Mørket stod tæt om pagoden, og de fleste sov. Vagterne var derimod lysvågne, men der var kun tre, så Passepartout havde udset sig det hjørne af brændestablen, der var ubevogtet. Som forhenværende cirkusartist var det ham en smal sag at forcere den høje brændestabel, hvorfra han kunne se to mørkelagte skikkelser. Så tæt på målet mærkede han hjertet slå hurtigere end nogensinde. Han noterede sig den stærke duft fra sandeltræet og olierne, som liget var balsameret med. Med en hurtig, glidende bevægelse lagde han sig så tæt på kvinden, som det var muligt, uden at det virkede anstødeligt, idet han tog hendes lille hånd, der var kold som is.

– Frygt ej, hviskede Passepartout, jeg er kommet for at frelse Dem. På mit tegn lister vi ned fra brændestablen og rundt om pagoden, hvor vi mødes med min ven, Tataya. Deres sorgfulde dage er ovre, kære enkefrue.

Passepartout var forberedt på, at kvinden ville være rystet, måske paralyseret, men ikke at hun ville ignorere ham. Hun var muligvis så bedøvet af opium, at hun knap nok sansede, hvad der skete omkring hende, så Passepartout prøvede igen, idet han lagde munden mod hendes øre.

– Mit navn, hviskede han, er Passepartout, jeg er kommet for at frelse Dem fra Deres skæbne. Giv mig i det mindste et livstegn. Kan De høre mig?

– Ja, lød en lys stemme, jeg kan høre Dem.

Først nu gik det op for Passepartout, at han holdt den døde rajah i hånden. I mørket kunne han skelne et blegt ansigt og et par store sorte øjne, som var dukket op på den anden side af rajahen.

Passepartout så ingen anden udvej end at mave sig hen over det balsamerede lig, da han hørte et råb nedefra. Straks efter lød der flere råb, og på ingen tid var bålpladsen fyldt med mennesker. Flere fakler blev tændt, og i det flakkende lys kunne Passepartout se mænd med spyd omringe brændestablen.

Passepartout tog en dyb indånding, klar over, at tiden ikke var på hans side.

– Hvad er Deres navn? spurgte han den unge kvinde.

– Mit navn, svarede hun, er Aouda.

Passepartout nikkede.

– Godt, sagde han, hør så her, mrs. Aouda.

Phileas Fogg og sir Francis stod med hver deres kikkert og stirrede på et scenarie, de ikke troede muligt. Alting var gået i fisk, ikke mindst brigadegeneralens planlægning.

– Er det, hvad jeg tror, det er? vrissede sir Francis.

Phileas Fogg sagde, at det var han bange for.

Brigadegeneralen trampede i jorden.

– Men hvad laver den splittergale mand? Har han ingen disciplin?

Fogg svarede, at hans tjener havde givet efter for sine følelser. Han var trods alt fra Mexico.

– Det bliver hans død, rasede sir Francis, de indfødte vil rive hans indvolde ud og give dem til deres hunde, og bagefter vil de brænde enken og hendes mand.

– Sir Francis, sagde Fogg, lån mig deres revolver.

– Hvad vil De med den?

– Jeg kan ikke stå og se på, at de slår min tjener ihjel.

Generalen trådte et skridt tilbage.

– Men manden har selv bedt om det, og vi risikerer alle at blive slået ihjel, hvis vi røber, hvor vi er.

– Jeg kan ikke forblive passiv.

– Og jeg kan ikke tillade, at De sætter vores liv på spil for en civilist.

Phileas Fogg så på sir Francis med det sædvanlige kølige blik.

– Vil De foretrække, at jeg selv tager Deres revolver?

– Det ville De aldrig vove.

– Så kender De mig meget dårligt.

I det samme hørtes et højt skrig.

Fogg satte kikkerten for øjet og så en spøgelsesagtig skikkelse stå oprejst på bålet med en livløs kvinde i armene. Skikkelsen, som havde fået de indfødte til at kaste sig skrækslagne ned på jorden, var iført en fornem gul silkejakke og en perlestukken turban.

Sir Francis gispede.

– Men det er jo den døde rajah, stønnede han, hvordan er det muligt?

I det samme kom Tataya løbende, vild i blikket.

– Den døde er genopstået, råbte han, vi må væk, vi må væk, mr. Fogg. Når mumierne står ud af graven, er det ude med os.

Tataya faldt ned på alle fire, for lynhurtigt at komme på benene og spæne først den ene vej, så den anden, inden han kastede sig til jorden og bad sin sidste bøn.

Phileas Fogg reagerede ikke, men stod ubevægelig med kikkerten og fulgte det utrolige scenarie, da den døde rajah steg ned fra brændestablen med sin unge kone i armene.

De mennesker, som ikke var flygtet, var faldet om i ekstase, og deres skrig rungede i hele junglen.

Fogg vendte sig om.

– Tataya, sagde han, hent elefanten.

Tataya sagde, at han ikke kunne bevæge sig.

Fogg trak ham på benene.

– Af sted!

Tataya pilede ind i junglen.

Phileas Fogg snurrede rundt på hælen.

– Og De, sir Francis, De låner mig Deres revolver.

Sir Francis stod med åben mund og hængende arme i en tilstand af chok, hvorfor Fogg selv måtte tage revolveren, som han løftede over sit hoved og affyrede tre skud.

Sekundet efter dukkede Passepartout op med den unge kvinde. Hun var et hoved højere end Passepartout og alt andet end hysterisk, skønt øjeblikkets alvor stod at læse i hendes mørke øjne.

Passepartout kastede rajahens tøj fra sig og så afventende på sin herre, der tog sin høje hat af, idet han med et lille buk vendte sig mod den unge kvinde.

– Mit navn er Fogg, sagde han, Phileas Fogg, jeg har en elefant.
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Phileas Fogg og hans følge kom til Calcutta ud på aftenen. Solen havde endnu ikke sluppet sit tag i de flødefarvede palæer, som badede sig i dybrøde kulører med skumringens blå stående parat mellem byens træer. Et af dem var banyantræet, der havde fået titel af nationaltræ. Man sagde, at det var under banyantræet, at Buddha mediterede. Midt i al den britiske orden stak det op af jorden og var utæmmeligt, uudgrundeligt og ukueligt.

Om hovedstaden i Britisk Indien vidste Phileas Fogg to ting, nemlig at byen blev kaldt himlen på jord og det ondeste sted i universet. Modsætningen dækkede over byens overjordiske skønhed, de utallige paladser, de ældgamle kvarterer med de tilgroede labyrinter. Over en dør i Colootalla Street kunne man se en unavngiven spansk beskrivelse af byen, som var dateret 1799: Har du mod på livet, rejser du til Calcutta, men har du livet kært, bliver du væk.

Fra byens centrum udgik små gader med alle former for håndværk, som tilbød klæder syet efter mål, smertefrie tandudtrækninger og den form for håndspålæggelse, som kun en døende indlader sig på. I de smalle stræder kunne man få alt det, man kun havde drømt om, og søgte man længe nok, kunne man få det, man aldrig havde drømt om. I Calcutta mødtes himlen med jorden, og for den nyankomne var byen æterisk, forførende og intimiderende. Byen havde fået tilnavnet Asiens Juvel. Ingen anden metropol fremstod så ren og så velstående. Det kunne ses på køretøjerne, de britiske embedsmænd lod sig fragte rundt i, omringet af uniformerede tjenestefolk, som reagerede på deres herrers mindste vink.

De seneste sammenstød mellem de indfødte og det britiske imperium havde dog efterladt dybe sår og en udbredt stemning af mistillid. Således var byen delt op i White Town for briterne og Black Town for inderne.

Banegården var trods det sene tidspunkt en myriade af rejsende, der skulle til og fra, samt alle dem som kom ved daggry og gik ved midnat, nemlig tiggerne, skopudserne, dagdriverne, lommetyvene og de hjemløse samt – ikke at forglemme – storbyens stikkende, bidende og blodsugende insekter.

Passepartout hankede op i den rødternede vadsæk og kløvede sig vej gennem menneskemængden. Han havde ondt i ryggen, i lænden og i nakken. Togets stive bevægelser murrede helt ind i knoglerne, men han tænkte, at han bare trængte til at sove. Trætheden kunne dog ikke fortrænge hans glæde over alt det, som var lykkedes. At de var kommet fra Allahabad til Calcutta i tide, var naturligvis det vigtigste for mr. Fogg, men for Passepartout var befrielsen af mrs. Aouda det bedste, der var sket i hans liv, og – gik han ud fra – i hendes.

Hendes fulde navn var Aouda Mohana Sumana Anantapur. Hun var en høj, slank, meget rank kvinde, som til at begynde med var noget fåmælt, men hun havde dog sagt så meget, at man kunne høre, at hun talte et korrekt og meget smukt engelsk. Der var i det hele taget meget at beundre hende for. Her sad hun i en kupé med tre fremmede mænd på vej til en fremmed by, uden at eje andet end det tøj hun gik i, og alligevel bevarede hun roen og besvarede tålmodigt de spørgsmål, som sir Francis stillede hende, venligt og imødekommende. Hun var fireogtyve år, født i Indien, men uddannet på to engelske skoler og en kostskole i Schweiz. Foruden engelsk talte hun tysk og fransk. Hvad hendes fremtidsplaner angik, så ville hun – som hun sagde – være taknemmelig, om hun kunne følge med til Hongkong, hvor hun havde en onkel, hun kunne bo hos. Phileas Fogg forsikrede hende om, at hun var velkommen i hans følge, og at han personligt ville se til, at hun nåede frem til sin slægtning i Hongkong.

Da toget fandt ind i en roligere rytme, faldt hun i søvn indhyllet i en puppe af integritet, sårbarhed og en ting mere, som var svær sætte ord på. Passepartout, der sad over for Aouda, studerede hende med utilsløret beundring. Det var sjældent, at et sovende menneske tog sig så sjælfuldt ud. Hun lignede en prinsesse, som var trukket ud af et folkeeventyr. Phileas Fogg havde forsikret hende om, at han ville tage sig af hende, til hun stod i Hongkong, og hun havde taget hans hånd og takket ham på et lavmælt knap nok hørligt hindi. Passepartout, som ikke forstod et ord hindi, havde opfattet ordene som den sødeste musik. Han var sikker på, at han aldrig havde set så smuk og gådefuld en skabning som Aouda. Hendes ansigt var smalt, harmonisk og velplejet. Øjnene var store og mørke, ørerne ganske små, mundens linjer smukke. Håret var så sort, at det næsten syntes blåt, og samlet i en lang tyk fletning, som sluttede midt på ryggen med en lille hvid sløjfe. Hun så ældre ud end sine fireogtyve år, det kunne selvfølgelig ikke udelukkes, at hendes uhyggelige oplevelser i junglen havde sat sig et varigt spor, men det kunne også skyldes hendes næse, som ikke passede til resten af ansigtet. Mrs. Aoudas næseryg var nemlig krum og skarp og gav ansigtet en alvor og en myndighed samt noget helt andet, som kom til syne, da hun vågnede og spurgte til Phileas Foggs ærinde i Indien.

På sin stille og rolige facon redegjorde han for sit væddemål med sir Ralph, idet han beskrev Reformklubben og præsidiets medlemmer, som alle blev nævnt ved navn og stilling og, hvis de havde sådan en, deres adelstitel. Han nævnte også sin rejse til Paris og turen over Alperne samt sit uventede møde med Giuseppe Verdi, som Fogg beskrev som hjerteligt. Om sig selv sagde han, at han var vokset op i Scarborough, en mindre by i Nordengland, og at han satte pris på en kop darjeeling-te, en skive stiltonost samt, ikke at forglemme, et parti skak, der var en livslang lidenskab. Han ville ikke betegne sig selv som særlig berejst og havde aldrig haft en drøm om at se andre verdensdele, men at han ved først givne lejlighed ville tage toget til Portsmouth, hvor han aldrig havde været.

Aouda nikkede.

– De lyder som en velorienteret og belæst mand.

Fogg svarede, at han i femten år havde abonneret på magasinet „Videnskabens Verden“, tidsskriftet „Urmagerens Værksted“ samt månedsudgaven af „Gærdespillet“, som gennemgik de internationale cricketturneringer.

Intet af det, han sagde, syntes at overraske Aouda, der lyttede med stor interesse.

– Det er således min agt, sluttede Phileas Fogg, at nå jorden rundt på firs dage.

Aouda nikkede.

– Det er vigtigt at have et mål i livet, sagde hun.

Phileas Fogg gav hende ganske ret, men så ikke, hvad Passepartout så, nemlig det lillebitte, næsten usynlige smil, der lagde sig om kvindens mundvige, og som på sælsom vis passede til hendes krumme næse.

En time senere spurgte sir Francis til Aoudas studier i England, og kvinden nævnte de skoler, hun havde gået på, hvor hun havde fået en god og solid uddannelse.

Svaret bekom brigadegeneralen.

– Det glæder mig at høre, at De er blevet fortrolig med en engelsk kvindes færdigheder.

Aouda lænede sig frem.

– Færdigheder, sir Francis?

– Ja, jeg tænker på hendes evne til at sy og kokkerere, holde hus og den slags ting. Min ene niece tilbragte adskillige år med at lære sig porcelænsmaling, inden hun kastede sig over blomsterbinding. Min anden niece har i årevis strikket pullovers til hunde.

Aouda så på generalen med et opgivende lille suk.

– Sy kan jeg ikke, sir Francis, og hvad madlavning angår, kan jeg knap nok tilberede et blødkogt æg, og om blomsterbinding ved jeg ingenting.

Tilståelsen blev efterfulgt af nok et suk og, bemærkede Passepartout, nok et lille smil.

At Aouda forvirrede mr. Fogg var tydeligt. Det sagde sig selv, at han var rystet over at erfare, at hun hverken kunne sy eller koge æg, men det var mere end det, eftersom Aouda lignede et menneske, som var faldet ned fra et andet århundrede. Det fremgik af hendes svar til Fogg, da han spurgte, hvad hun ellers havde beskæftiget sig med i England, når det ikke drejede sig om håndarbejde og madlavning.

– Jeg dyrkede atletik, sagde hun.

Sir Francis rykkede frem i sædet.

– De mener vel legemsøvelser?

Aouda lagde hovedet på skrå.

– Nej, jeg mener atletik, sir Francis, mellemdistanceløb, som er en af de olympiske discipliner, og efter adskillige måneder lykkedes det mig at løbe 800 meter på et minut og nioghalvtreds sekunder.

Brigadegeneralens mund gled op, idet hans øjne flakkede hjælpeløst rundt.

Phileas Fogg skævede til Aouda med en blanding af respekt og usikkerhed. Han vidste noget om at løbe på tid og var helt på det rene med, at hvis man løb 800 meter på under to minutter, var man hurtig.

Han sagde, at han aldrig havde set et individ af det modsatte køn dyrke atletik, og tilføjede for sig selv, at han ikke kunne mindes at have set en kvinde løbe.

Sir Francis nulrede sit overskæg, så opbragt, at han havde fået vejrtrækningsproblemer.

– Er der nogen, som kan fortælle mig, hvorfor et fruentimmer løber 800 meter? Hvad er formålet? De undskylder, at jeg siger det, mrs. Aouda, men jeg ser det som voldsomt emanciperet og et alvorligt brud på etiketten.

– På etiketten? mumlede Aouda.

– På de uskrevne regler om, hvad der sømmer sig for det svage køn. Hvad bliver det næste? Kuglestød for kvinder? Det kunne se kønt ud.

Sir Francis pegede på Fogg.

– Henrik VIII var en fremragende kuglestøder.

Fogg sagde, at det var han ikke klar over, men at det da var rart at høre, at der var noget, kongen var god til.

– Monarken brugte artilleriets kugler, forklarede sir Francis, men at en kvinde skulle gøre vold mod sin natur ved at dyrke atletik, er mig komplet uforståeligt.

Aouda nikkede.

– De har muligvis ret, sir Francis, men jeg glæder mig dog over, at den tid jeg løb på, er den hurtigste tid, der nogensinde er sat af en kvinde i England.

Brigadegeneralen vendte siden til Aouda, og Phileas Fogg tilføjede, at teen havde været udmærket, men at han havde sat pris på en skive citron.

Man skulle således tro, at emnet var uddebatteret, men to timer senere, da toget nærmede sig banegården i Calcutta, lænede Fogg sig frem mod Aouda, og spurgte, om han skulle forstå det sådan, at hun ikke havde tilegnet sig nogen form for teoretisk viden i sin tid i England?

– Jeg tænker på den engelske litteratur.

Aouda så på ham med sammenknebne øjne.

– Nej, nej, litteratur har aldrig været min stærke side, ja vi læste naturligvis Keats og Shelley, men det gjorde ikke det store indtryk, er jeg bange for.

Fogg og sir Francis udvekslede bekymrede blikke.

– Så De tilbragte altså Deres studietid med at storke rundt på en cindersbane, vrissede brigadegeneralen.

– Det var i min fritid, svarede Aouda, ellers studerede jeg Descartes og Newtons tanker vedrørende læren om det frie fald.

Sir Francis lignede én, der havde fundet et hår i suppen.

– Hollænderen Descartes?

Aouda rejste sig op og tog sin håndbagage, da toget rullede ind på perronen.

– Det var navnlig Descartes’ opgør med den middelalderlige skolastik, som havde min interesse, sagde hun.

Uden for banegården blev Phileas Fogg mødt af en velklædt yngre mand, der præsenterede sig som Bobby Singh, som havde indrettet sig med et bord og en stol, hvor han mod betaling skrev breve og læste dagens aviser op for analfabeter. Singhs egentlige arbejde var dog et andet, eftersom han havde uddannet sig inden for transport og turisme, så han kunne skaffe den nyankomne en drosche, et logi eller en billet til en af byens forlystelser, som svarede til kundens forventninger og pengepung.

Han trak Phileas Fogg til side.

– De vil ikke mangle noget i Calcutta, sir, Bobby Singh skaffer Dem alt, hvad De har brug for. En seng at sove i, et måltid mad, en veninde eller en ven, Bobby Singh kan skaffe præcis, hvad De vil have, indere, kinesere, afrikanere, kraftige piger, tynde piger, høje piger og dværge, jeg skaffer alle former for rusmidler og alle former for alkoholiske drikke.

– En kop te vil være fint.

– Jeg har her et lidt kornet fotografi af miss Mimi fra Madagascar.

Fogg studerede kvinden, som stod ved siden af en kunstig palme med håndryggen trykket mod panden. At dømme efter hendes volumen var hun ramt af bulimi.

Singh sænkede stemmen.

– Miss Mimi er en alsidig kvinde, som står til Deres rådighed for ganske få engelske pund, og selvom Mimi er forholdsvis afklædt, for ikke at sige splitternøgen, skal hun ikke forveksles med en prostitueret.

Phileas Fogg sagde, at han havde brug for tre separate værelser og tre senge med rent linned samt adgang til et bad.

Singh bukkede.

– I så fald, mr. Fogg, er De kommet til den rette.

I en metropol som Calcutta var der et bredt udvalg af hoteller og gæstehuse, men når det kom til Bobby Singhs kunder, endte de altid i Jamuna Lal Bajaj Street, hvor Singhs onkel havde et hotel med myggenet på samtlige værelser og ganske få kakerlakker.

Det var blevet tid til at sige farvel til sir Francis, som skulle ned til floden, hvor Fort William lå. I afskedens stund sparede brigadegeneralen og Phileas Fogg ikke på den gensidige ros, sikre på, at de aldrig ville glemme dette møde mellem to gentlemen, der i nødens stund havde gjort deres pligt som briter og frelst en ung kvinde fra at blive brændt på bålet.

Sir Francis trykkede Foggs hånd.

– Må Deres færd rundt om kloden bringe Dem hæder og ære, mr. Fogg. De er af en støbning, som imperiet kan være stolt af. Upåvirkelig går De gennem livet, som preller af på Dem som regndråber på en paraply, Deres stoiske ro og Deres stålfaste vilje er lige så britisk som farverne i Union Jack. Jeg vil dog insistere på, at De tager denne lille present, som jeg ikke håber, De får brug for, men det vil gøre min søvn mere rolig, om jeg ved, at De ikke bevæger Dem ubevæbnet hen over den amerikanske prærie.

Sir Francis rakte Phileas Fogg den tunge tromlerevolver samt en æske med patroner.

Fogg takkede for den venlige gestus.

– Så vil jeg da også udtrykke min taknemmelighed for at have mødt en personlighed som Dem, sir Francis, trods den korte tid vi fik sammen, har jeg lært meget om reglerne i polo, skaffet mig indsigt i det britiske militærs overlegne strategiske evner samt indhentet en uvurderlig viden om røgten af stueplanter. Tak for behageligt samvær, held og lykke fremover og hils Deres kone.

Brigadegeneralen rynkede brynene.

– Jeg begravede Hildy for fem år siden.

Fogg udstødte et beklagende suk.

– Ja, naturligvis, det sagde De, men så skulle det problem jo være løst.

Kort efter var brigadegeneralen opslugt af den indiske nat, og Phileas Fogg var på vej ned ad en smal drømmeblå allé for at finde logiet, som hans guide havde omtalt som en „kulturel perle med al den europæiske komfort en gentleman kan ønske sig“.

Således sad de i den næsten lugtfri drosche, Phileas Fogg, mrs. Aouda, Passepartout og Bobby Singh, som på turen fra banegården til hotellet fremviste et lille udvalg bestående af tre lommeure, en flaske med kølnervand, fire bøger om indisk filateli samt en toupé med ægte menneskehår, som han tilbød til overkommelige priser.

Klokken nærmede sig midnat den 25. oktober, og båden til Hongkong ville afgå ved middagstid dagen efter.
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„Rangoon“ var en rustrød skruedamper på 1770 bruttotons. Den var på mange måder jævnbyrdig med „Mongolia“, dog uden at tilbyde den samme komfort. Her var færre pursere og færre måltider og kun én standard, hvad kahytter angik. Et mindre problem i maskinen havde tilmed gjort, at rejsen var udsat med fem timer, et budskab Phileas Fogg modtog med oprejst pande, sikker på, at det kunne indhentes.

Han og Passepartout havde været rundt i den nærmeste basar for at købe nyt tøj til Passepartout. Aouda havde valgt at købe ind på egen hånd. Ved at sælge nogle af sine smykker havde hun fået kapital nok til – som hun sagde – at klare sig selv, og da Fogg og Passepartout mødte hende på kajen, kunne de knap nok kende hende. På hovedet havde hun en bredskygget stråhat, der sammen med en stram jadefarvet kjole gav hende et elegant og pariseragtigt udseende. Ved hendes side stod en kuffert af anselig størrelse, indeholdende resten af hendes nyindkøbte garderobe.

Hun overrakte Passepartout en firkantet pakke med en rød sløjfe.

– En lille, men velment erkendtlighed for alt, hvad du har gjort for mig, sagde Aouda.

Passepartout pakkede gaven op, som indeholdt et lommeur med en gylden kæde.

– Perseren, jeg købte det af, forklarede Aouda, forsikrede mig for, at urværket var fuldt intakt og helt pålideligt.

Passepartout var fuldkommen målløs, og i mangel på ord kyssede han Aoudas hånd. Aouda kvitterede med at sige, at det var vigtigt, at Passepartout havde et ur, når han var tjener for en herre, for hvem tid betød alting.

Fogg vippede på fødderne og mumlede noget om, at han ellers ikke brød sig om, at hans tjeners skødesløshed med så væsentlig en ejendel som et ur skulle belønnes.

Aouda så på ham.

– Det smukkeste vi kan give hinanden, sagde hun, er vores tilgivelse.

Med disse ord tog hun nok en pakke op af sin håndtaske.

– Til Dem, mr. Fogg, har jeg købt denne present.

– Skal jeg også have en gave?

– Det skal De sandelig, havde det ikke været for Dem og Deres elefant, havde jeg ikke stået i Calcutta.

Phileas Fogg pakkede gaven ud, som viste sig at være et timeglas.

– Jeg forstod på Dem, sagde Aouda, at De var en passioneret skakspiller, så jeg tænkte, at et timeglas ville gøre spillet endnu mere spændende. Sandet i glasset svarer til ti minutter. Er det ikke et passende antal minutter til et træk, mr. Fogg?

Phileas Fogg nikkede mekanisk.

– Øh, jo, mumlede han, det er faktisk det tidsinterval, jeg foretrækker. De er meget generøs, mrs. Aouda, meget generøs. Tusind tak. Og Deres tankevækkende ord vedrørende tilgivelse har jeg skrevet mig bag øret.

Passepartout sagde, at det havde han også.

Aouda stillede sig tæt på Fogg, idet hun lagde sin hånd mod hans brystkasse og så på ham med et uudgrundeligt udtryk.

– Livet, mr. Fogg, er jo et timeglas, udmålt til at vare, til sandet løber ud.

Phileas Fogg, der nu var mere rundforvirret, end Passepartout nogensinde havde set ham, inklusive dengang gassen slap op, begyndte at tale om forsinkelsen, der var opstået grundet maskinskade.

– Man må vel formode, mumlede Fogg, at mandskabet indhenter den tabte tid på turen, for vi har i sandhed ikke brug for mere, hvad er det, du kalder det, Passepartout?

Passepartout så på Aouda.

– Dilly-dally, fniste han.

– Akkurat, sagde Fogg, tidsspilde.

Aouda stak sin arm ind under tjenerens arm.

– På min vej gennem byen, sagde hun, kom jeg forbi en lille basar, hvor man kunne købe parfumer til herrer. Der var mange forskellige slags, og jeg tog mig god tid med de forskellige flakoner, og nogle af dem duftede af forår og nogle af hjemve, men der var også én, som fik mig til at tænke på dig, Passepartout.

Passepartouts øjne strålede.

– Hvad mon den duftede af? spurgte han.

Aouda blev pludselig meget alvorlig.

– Den duftede af tiden, der skal komme. Skal vi gå?

I byen var også en anden herre, som oven i købet befandt sig på den samme kaj som Fogg. Indigo Moon var ankommet med en tyrkisk kuldamper og kunne glæde sig over „Rangoons“ forsinkelse. Han havde dog et forklaringsproblem, for hvordan det var lykkedes Phileas Fogg at nå til Calcutta i tide, var en gåde. Moon havde efterladt Foggs tjener i Bombay, sikker på, at Passepartout aldrig ville nå sit tog. Stor var Moons overraskelse, da han så den selvsamme tjener spadsere rundt med en ung smuk kvinde. Var der noget ved den ellers så formelle Phileas Fogg, som Indigo Moon ikke kendte til? Noget som resten af verden heller ikke kendte til? Mere og mere gådefuld blev hans rejse, for ikke at tale om rejsens formål. Moon havde aldrig troet på, at Fogg forlod England på grund af et væddemål. Af årsager, som Moon endnu ikke kendte, syntes rejsen at være alt for bekvem, til at den ikke var planlagt i forvejen. Det var dog ikke et uløseligt mysterium, eftersom Indigo Moon havde adgang til en evigt løbende kilde i skikkelse af Foggs tjener, der var lige så åbenmundet som en fiskesælger i Portobello Road.

Indigo Moon studerede sin rejsehjemmel, der gav ham adgang til „Rangoon“, og skønt synet af Phileas Fogg og hans mexicanske tjener var alt andet end opløftende, var Moons humør for opadgående. Han glædede sig til at besøge Hongkongs righoldige forretningsliv, hvor han var sikker på at finde, hvad han søgte, nemlig en enkel, men effektiv stopklods for mr. Foggs jordomrejse. Fogg skulle såmænd nok nå til Japan, men hvis det gik, som Indigo Moon havde planlagt, ville Yokohama blive endestationen for den arrogante brite.
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Man sejlede under et lavthængende gråhvidt skydække på et roligt og krystalklart hav, som til at begynde med var jadefarvet for senere at blive dybblåt og foruroligende sort.

„Rangoon“ var kommet af sted med fem timers forsinkelse, men skød nu en fornuftig fart. Passepartout og Aouda hang ved styrbords ræling. De havde lånt Foggs kikkert og fik snart Andaman-øerne i sigte, hvis tinder blev brugt som sømærke af de sejlende. „Rangoon“ gik så tæt på kysten, at det var muligt at se det varierede landskab med muskattræer, skove af bambusrør og de gigantiske mimoser, der voksede på skrænterne.

– Man lever en lille smule mere, når man rejser, sagde Aouda, og Passepartout svarede, at så havde han levet to liv de sidste tre uger.

– Jeg tror, sagde Aouda, at du har ni liv ligesom katten.

– I så fald, sagde Passepartout, vil jeg se frem til mødet med mange smukke kvinder. Lad mig fortælle Dem om Mercedes Carmen Fuentes, som var datter af forvalteren på Castillo Manzila. Ophøjet og elegant, smuk som dagen er lang, en stolt señorita, som sad på sin hest som en dronning. Selv var jeg formand for bananplukkerne, og jeg havde på fornemmelsen, at Mercedes havde et godt øje til mig, og sent skal jeg glemme den aften, hvor hun ikke længere kunne styre sine følelser og med en kærlig og indsmigrende stemme lænede sig ind over mig og sagde: Jeg tror, vi får regn.

Aouda sagde, at det måtte have været et stort øjeblik, og Passepartout svarede, at hans hjerte havde slået med dobbelt hastighed. Han syntes, han havde fået en god ven i Aouda, som var ganske livlig og helt i tråd med Passepartouts ligefremme væremåde. Hun havde spurgt til mr. Foggs rejse, men også til hans privatliv. Om han havde en kone hjemme i England, om han havde nogle passioner, og om han altid var så formel? Passepartout havde svaret, at mr. Fogg var ugift, og at han altid var den samme, om så himmel og jord stod i ét, men at han lagde vægt på, at få sin five o’clock tea klokken fem.

Phileas Fogg opholdt sig mest i sin kahyt, der lå ved bådens stævn, i modsætning til Passepartouts og Aoudas, som lå over skruen. Fogg fordrev tiden med at læse og spille skak. Som altid havde det vist sig svært at finde værdige modstandere, et forhold, som forringede spilleglæden for begge parter. Men det fandtes der en løsning på. Bedst som de nød deres eftermiddagste på agterdækket, sagde Aouda, at hun engang havde kendt en skakspiller på sin hjemegn, som var så dygtig, at han ofrede sine løbere, når han spillede mod mindre øvede modstandere. Oplysningen interesserede Phileas Fogg, som spurgte ind til denne mand, og Aouda forklarede, at manden hed Viswanathan, en repekteret øjenlæge i Bombay.

– Kan jeg have hørt om denne mand? spurgte Fogg.

Aouda sagde, at dr. Viswanathan var kendt langt uden for Indien, og at han havde deltaget i adskillige turneringer i Europa.

– Som barn, forklarede hun, led jeg af en voldsom skelen på mit højre øje.

Aouda viste, hvordan øjet havde skelet.

– Det generede mig egentlig ikke, men gav mig et pudsigt udseende, som mine forældre søgte at få kureret. De tog mig til dr. Viswanathan, som startede en behandling, der varede tre måneder, hvor jeg sad på verandaen uden for konsultationen med en klap for øjet og spillede skak.

Phileas Fogg satte sin kop fra sig.

– Det var da en yderst fornuftig måde at fordrive en ellers uvelkommen ventetid på. Jeg var slet ikke klar over, at spillet var så udbredt i Indien.

Aouda sagde, at skak blev til i Indien i det 6. århundrede som et strategisk krigsspil.

– Medmindre, tilføjede hun og spærrede øjnene op, at det blev opfundet under korstogene af en engelsk englænder fra England.

Passepartout fniste, men tog sig i det, da Fogg, som i distraktion, rystede sit lommeur som for at sikre sig, at det gik.

Aouda skubbede skuldrene i vejret.

– Jeg spillede i hvert fald skak med dr. Viswanathan hver eftermiddag, og han lærte mig de mest almindelige åbninger. Jeg var kun otte år, så der var mange andre ting, en lille pige hellere ville lave, end at spille skak med en gammel mand, men til sidst blev jeg dog så habil, at jeg kunne opnå remis, når dr. Viswanathan spillede uden sine løbere.

Oplysningen førte til en radikal ændring af Phileas Foggs rejse, og på turen gennem Malaccastrædet sad han fordybet i det ene parti efter det andet; modstanderne var officerer, forretningsfolk, plantageejere, forfattere og ornitologer og i et enkelt tilfælde en diakon fra Nepal, som snød, så vandet drev, og nogle gange ofrede Fogg sine løbere, andre gange sine tårne, men da damperen kom ud af Malaccastrædet, havde han endnu ikke tabt.

Helt efter planen lagde man til i Singapore for at hente nye forsyninger, og da de kom ud af det farefulde stræde, mødtes Phileas Fogg og skibets kaptajn for første gang ansigt til ansigt. Stik imod forventning havde „Rangoon“ ikke indhentet de fem timer under sejladsen, og da intet tydede på, at kaptajnen ville sætte dampen op, gik Fogg op på broen, hvor kaptajnen styrede sin båd og sit mandskab med hård hånd.

Kaptajnen var fra Korfu og hed Sarastro, en mand som målte seks fod i højden og nogenlunde det samme i drøjden, pilskaldet og med et afslappet forhold til hygiejne. Han forlod sjældent sit styrehus, hvor det flød med logbøger, lodspapirer, fakturaer og madrester, som ifølge kaptajnen var et resultat af mandskabets dovenskab. Selv optrådte han i en svedig undertrøje, gnavende på sin snadde, skældende og smældende på sin styrmand, der var den eneste, foruden kaptajnen selv, som ikke var fra Filippinerne.

Og det var netop i styrehuset, at Phileas Fogg fandt den store græker, som lå i en klapstol med en flaske rom i skødet.

– Må jeg forstyrre Dem et øjeblik?

Kaptajnen blinkede med øjnene, usikker på, om han så rigtigt.

– Sig mig, hvad i helvede laver De heroppe, menneske?

Fogg præsenterede sig og forklarede, at han rejste efter en stram tidsplan og forventede, at „Rangoon“ og dens besætning ville gøre alt for at indhente de fem timers tidstab.

Med besvær kom kaptajnen på benene, idet han åbnede døren, bøjede sig ned og stirrede på skiltet, hvor der stod Ingen Adgang.

– Hvordan er det lykkedes Dem at overse dette skilt?

Fogg sagde, at han havde set skiltet, men at han havde et vigtigt ærinde.

Kaptajnen kløede sig på den nederste del af ryggen.

– Lad mig forklare Dem tre ting, Foggy, for det første skal jeg nok selv passe mit skib, for det andet har passagererne ingen adgang på broen, og for det tredje afskyer jeg briter mere end jeg afskyer tyrkere, og det siger ikke så lidt, eftersom tyrkerne blev skabt i helvede, da Fanden havde migræne, og se så at komme ud af mit styrehus.

Fogg så på kaptajnen med et uforstyrret blik.

– Skal jeg forstå det sådan, at De ikke har tænkt Dem at fyre op under kedlerne for at nå til Hongkong til den berammede tid?

Kaptajnen tog sin snadde ud af munden

– Jeg er sgu da fuldkommen målløs. Er De tunghør?

– Nej, jeg hørte Dem skam udmærket, mr. Sarastro, og De fremmer ikke Deres sag ved at bruge grimme gloser. Som De allerede ved, er jeg britisk, og i Storbritannien sejler skibene efter en tidsplan. Det er muligt, at der gælder andre regler i Grækenland – det er vel én af forskellene på Deres og mit land, hvis man overhovedet kan sammenligne dem – men da jeg har betalt for rejsen, må jeg forlange, at De indhenter tidstabet.

Sarastro lignede en mand på randen af et slagtilfælde.

– Og hvis jeg må tilføje det, fortsatte Fogg, så ville det ikke gøre nogen skade, om De bragte styrehuset i overensstemmelse med søfartsreglerne, som ikke accepterer, at man vader i skidt til anklerne. Hvad den generelle hygiejne angår, så lader den meget tilbage at ønske, og den lille hund, min tjener fandt i kabyssen, tilhørte hverken en passager eller nogen fra personalet, eftersom hunden var en rotte.

Kaptajnens udtryk ændrede sig fra vantro til en smilende grimasse, som man ellers kun ser på selvpinere. Han trak op i sine grå vadmelsbukser og blottede sit venstre knæ, hvor der sad et langt violet ar, som løb fra lårbenet, henover knæskallen til midt på skinnebenet.

– Hils på mrs. Jakarta, mr. Fogg, fortæl mig, hvad De synes om hende?

Bemærkningen fik de to matroser til at le.

Fogg rømmede sig.

– Så vidt jeg kan se, er det et ar syet med en usikker hånd.

– Syet med en usikker hånd, råbte Sarastro, jamen, det var kraftstejleme ikke let at lappe knæet sammen, når skuden gyngede som ind i helvede, og når manden, som førte nålen, var en fordrukken smed fra Ulan Bator.

Kaptajnen satte sig i sin liggestol og så på Fogg med et dorsk udtryk.

– Mit banesår i knæskallen er døbt mrs. Jakarta, skaden fik jeg for femten år siden, da jeg sejlede fra Singapore med kurs mod Surabaya. Hvordan det gik til, rager ikke Dem, men der indgik en hel flaske rom i fortællingen, og i atten måneder sad jeg som en vingeskudt albatros på kajen i Calcutta, hvor det lykkedes mig at udvikle denne to hundrede fyrre pund store krop, som har givet mig slidgigt, åreknuder og en skævhed i rygsøjlen, ikke at det har noget med historien at gøre, men lige siden har mit dårlige knæ, alias mrs. Jakarta, holdt mig orienteret om vejrliget i denne egn af verden, og ingen søfartstjeneste fra Piræus til Hongkong er så pålidelig som mrs. Jakarta, der fortæller mig alt, hvad jeg behøver at vide om vind og vejr. I den forbindelse, kan jeg oplyse den noble herre om, at vi ikke vil miste fem timer på denne luksusrejse, men det tidobbelte, for når vi sætter kursen mod Det Sydkinesiske Hav, vil søen ikke længere være så venlig. Mrs. Jakarta melder om storm og vandtemperaturer på over tredive grader celsius, hvilket er de ideelle betingelser for en orkan. Fatter De, hvad jeg siger, Foggy? En satans orkan, som kommer med to hundrede miles i timen, og så står De og ævler om fem timers forsinkelse, har De ingen respekt, engelskmand?

Phileas Fogg, som ikke havde fortrukket en mine under hele svadaen, sagde, at han var bekendt med Beaufort-skalaen.

– Åh, det er De, buldrede kaptajnen, men så kan De måske begribe, hvorfor jeg har andet at lave end at hyggesnakke med Dem. Gå ned i Deres kahyt og fil Deres negle eller syng en salme, det rager mig en høstblomst, hvad fanden De laver i Deres fritid, når blot De forføjer Dem, inden jeg mister mit gode humør.

Phileas Fogg valgte retræten og gik ned i sin kahyt, lagde en kabale og sagde til sig selv, at visse mennesker – navnlig søfolk – havde det med at overdrive. Fogg havde selv en storetå, som kunne forudse et omslag i vejret, og vidste derfor, at der ikke var udsigt til hverken storm eller kuling.

Orkanen ramte „Rangoon“ den 31. oktober klokken fem minutter i fem. Hidtil havde det været så blæsende, at passagererne foretrak at blive inden døre. Senere begyndte det at regne, til at begynde med ganske svagt, senere kraftigt, og pludselig sprang vinden fra nordvest til sydøst, og dønningerne, der slog ind mod båden, var så voldsomme, at de 1770 bruttotons blev kastet fra side til side, som var båden en nøddeskal.

Passepartout stod i sin kahyt i færd med at anrette en bakke med Phileas Foggs og Aoudas eftermiddagste, da skruedamperen krængede fyrre grader mod bagbord.

Resten var kaos.

Andenstyrmanden gik fra kahyt til kahyt og bad folk binde sig fast til sengene samt stuve alt af værdi ind i skabene.

Stormasten var knækket på midten, og på dækket flød det med løsrevne taljer, barduner, skøder og braser. Man havde nået at rebe sejlene, men det meste af sejldugen var alligevel flået til strimler. Det rykkede voldsomt i spantet, og skottet på styrbordsside var skyllet væk. I kahytterne blev passagerne kastet rundt mellem deres ejendele, og der meldtes om adskillige personskader og tab af værdigenstande. Den kulørte galionsfigur med det gule hår forsvandt i bølgerne, splittet i tre stykker. Tabet af figuren blev af matroserne opfattet som et dårligt tegn, og flere af dem forlod deres poster og søgte under dæk. På broen havde kaptajnen surret sig fast til roret, klar over, at nu måtte han møde dønningerne med stævnen først, hvis han ikke skulle tage mere vand ind. Det gik for halv kraft, og orkanen tærede voldsom på kulreserverne, og efter en times uafbrudt hærgen meldtes to matroser og en ældre dame savnet. Der var selvsagt ingen med fornuften i behold, som vovede sig ud af kahytterne, medmindre de havde et uopsætteligt ærinde. Passepartout mente, at han havde et uopsætteligt ærinde, da klokken nærmede sig fem. At gøre en bakke med en tepotte, inklusive sukkerskål, to kopper og en skål med citronskiver klar, krævede ikke bare tålmodighed, men forudseenhed. Båden rullede konstant, men Passepartout mente at have fundet et system i rulningerne, så han kunne vælge det rette tidspunkt, og da båden krængede tyve grader til styrbord, for et kort øjeblik at komme på ret køl, tog han tebakken, åbnede døren med albuen og trådte ud på dækket. Han havde allieret sig med en såkaldt judaslejder, et reb på cirka tredive fod, som han havde surret fast til skottet med et dobbelt halvstik, for bagefter at binde rebet rundt om brystkassen. Regnen faldt nu i tætte grågrønne slør, og slagene, hvormed dønningerne ramte skroget, var frygtindgydende. Dækket, som engang havde været soldækket, lå under vand, men Passepartout nåede helskindet frem til Aoudas kahyt, bankede på og faldt sidelæns ind på gulvet. På sengen sad den stakkels kvinde, hvid i ansigtet og med en spand ved sin side.

– Er alt vel, mrs. Aouda? spurgte Passepartout.

– Alt vel, kom svaret.

– Deres te, sagde Passepartout og satte koppen fra sig.

Med en kraftanstrengelse stred han sig tilbage på dækket, hvor han forcerede stormen, åbnede døren til Foggs kahyt og fandt sin herre siddende i et hjørne. Hans høje hat blev holdt fast af en snor, og når man så bort fra, at han var irgrøn i hovedet, lignede han sig selv. I den venstre hånd havde han skakspillets sorte dronning og i den højre den hvide.

– Deres te, sir, råbte Passepartout, beklager forsinkelsen, hvor skal jeg stille bakken?

– Det bestemmer du selv, har du husket citronskiverne?

– Det har jeg, sir. Tre i alt.

I det samme blev kahytsdøren revet op, Passepartout faldt forover og ramte endevæggen, kom på benene, snublede over livlinen og blev suget ud på dækket, hvor han kurede op mod stævnen og tilbage igen. Ud for Foggs kahyt fik han fat i en jernbøje, og et kort sekund havde han øjenkontakt med sin herre, inden han blev ramt af en gigantisk bølge, der slyngede ham ud over rælingen og tredive fod op luften. Det sorte hav åbnede sit frådende gab, og sekundet efter var Passepartout væk.

Phileas Fogg stod med foden på lejderen, som førte op til broen. Han var våd fra yderst til inderst, blødte voldsomt fra et slag på tindingen og masserede sin venstre hånd, som var stærkt forslået, efter at han var faldet på dækket. Med besvær kom han op til styrehusets dør, som han åbnede på vid gab.

Indenfor ventede ham et kaotisk syn. Alt, hvad der havde ligget på hylder og i skabe, drev rundt på gulvet, og de to matroser, som havde vagt, lå i hver deres hjørne, syge og forskræmte. Kun kaptajnen stod oprejst, for han havde surret sig fast til roret, og havde han været i et dårligt lune før, så havde hans stridbare sind fået selskab af en kulsort galgenhumor.

– Vi tager vand ind, råbte han, hakkebrættet over agterspejlet er utæt, så vi tager fem hundrede liter vand ind, hver gang vi ruller bagover. Halvdelen af spanterne er brudt sammen, og stormasten er knækket. At vi ikke er forlist, skyldes alene den overvægtige græker, som holder skuden flydende.

– Stands maskinen, sagde Fogg.

– Vil De sige noget, engelskmand?

Phileas Fogg nikkede.

– Jeg sagde stands maskinen.

– Åh, De vil dø, jamen, det vil jeg ikke, for jeg skylder penge i Hongkong, og denne skude er min opsparing, så den skal i havn, om det så bliver som tømmerflåde. De finder selv ud.

Fogg tog fat i kaptajnen.

– Min tjener er faldet over bord, stønnede han, stands maskinen, så vi kan starte en eftersøgning.

Sarastro tog snadden ud af munden.

– To af mine dæksmatroser er borte, den ene var tyve år, og den anden var hans nittenårige lillebror. Gamle miss Claypool, som sad i kørestol, rullede med fyrre miles i timen ned ad soldækket og ramte styrbords ræling, hvor stolen blev liggende, men miss Claypool blev skudt i søen som en kanonkugle. Ved De, hvad vi har været, Foggy? Vi har været snydeheldige. Tabstallet kunne have været tifold større. Vi kan påregne mere end tyve timers forsinkelse, men kun hvis havguderne er os nådige. Sådan er status, så vær De glad for, at De fik hilst på mrs. Jakarta i tide.

– Jeg tror, De misforstod mig, sagde Phileas Fogg og trak sir Francis’ revolver, som han satte mod kaptajnens pande.

– Hils på Smith & Wesson, som er navnet på de to kugler, jeg har til Dem, hvis De ikke gør, som jeg siger.

– Gør hvad?

– Standser maskinen og sætter en redningsbåd i søen. Jeg vil selv lede eftersøgningen.

Sarastro kylede sin snadde op mod væggen.

– Hvordan fanden skal vi få en båd i søen i det her vejr, og hvem i helvede havde De forestillet Dem skulle ro den? Skyd mig, hvis De tror det hjælper, eller accepter, at Deres tjener er væk. Søen giver og søen tager.

Phileas Fogg sænkede revolveren. Den før så ranke krop duvede frem og tilbage. Gnisten i øjnene var væk.

Sarastro sukkede.

– Havet har ingen følelser og anerkender ingen gud. Tro mig.

Kaptajnen rakte Fogg en flaske med brun rom.

Phileas Fogg tog flasken og drak til Sarastro tog flasken fra ham.

– Han havde en livline på, mumlede Fogg.

Sarastro rystede på hovedet.

– De knækker som sytråd i det her vejr, gå ned i Deres kahyt, mr. Fogg. Jeg har aftalt med Lucifer, at jeg skal sætte træskoene på Tung-Meis værtshus i Hongkong, så skuden skal i havn. Jeg vil nødig bryde en aftale med ham, som har købt min sjæl.

Phileas Fogg åbnede døren.

– Hans navn, mumlede han, var Passepartout.
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Da „Rangoon“ kom i havn, var det i en miserabel forfatning og med et døgns forsinkelse, dog inden båden lagde til kaj, havde Phileas Fogg fået den gode nyhed, at damperen til Yokohama også var forsinket og først ville afgå dagen efter ved højvande. Den nye kedel, som skulle erstatte den gamle, var kommet tolv timer for sent til Hongkong på grund af uvejret på Det Sydkinesiske Hav. Den ellers så positive nyhed syntes dog at prelle af på Phileas Fogg. Aouda havde siddet hos ham i kahytten og grædt sine modige tårer over tabet af Passepartout, men heller ikke der havde Fogg sagt et ord. En reaktion kom der dog, for da orkanen endelig løjede af, gik Aouda ud på dækket og kastede sin halskæde i havet med en stille bøn om, at det ville passe godt på Passepartouts sjæl.

– Jeg har ingen gud, sagde Fogg og forsvandt ind i sin kahyt, hvor han blev til om morgenen den 6. november, da man fik Hongkong i sigte.

Efter ankomsten eskorterede Phileas Fogg Aouda gennem byen til nummer 10 i Chai Wan Kok Street, som var et smalt lerklinet hus med tætsluttende grønne skodder. Her havde Aoudas slægtning boet i femogtyve år. Huset var imidlertid solgt til en vindtør ravfarvet herre, som foldede hænderne under hagen og bukkede ti gange, mens han fortalte, at onkel Mahatma var død for to år siden af en infektionssygdom.

Efter den bemærkning præsenterede kineseren sig som Bao Enlai og spurgte, om Phileas Fogg var interesseret i et købe en udstoppet agerhøne?

Fogg takkede høfligt nej og trak Aouda tværs over gaden, rundt om et hjørne og ned i en smal passage, hvor Aouda standsede.

– Mr. Fogg, sagde hun, jeg tror ikke, jeg kan gå længere.

– Hvad mener De?

Aouda kæmpede med tårerne.

– Jeg havde jo troet, jeg skulle bo her, men det skal jeg åbenbart ikke. Jeg er desværre ikke så god til at forklare mig. Alting er gået så hurtigt. Jeg har endnu lugten af sandeltræ i næsen blandet med parfumerne fra min døde ægtemand, men i Hongkong – Aouda lagde hovedet tilbage og lukkede øjnene – regner det med tunge varme vanddråber, som dufter af liv og væde, og det gør mig faktisk godt. At jeg ikke skal bo hos onkel Mahatma resten af mine dage, er faktisk en lettelse. Jeg har nydt at rejse, nydt at være i bevægelse. Man kan klare sig med meget lidt, en smule væde, lidt sol i ny og næ, vil De ikke give mig ret, mr. Fogg?

Fogg svarede, at for hans vedkommende var lyset det vigtigste.

– Vinterlyset eller sommerlyset, mr. Fogg? Vinterlyset i Bombay er vidunderligt.

– Sollyset, mumlede Fogg, har man prøvet at undvære det, ved man, hvad man taler om.

Aouda kneb øjnene sammen.

– Hvornår har De måttet undvære lyset?

Fogg svarede undvigende, at det var længe siden.

– Men De skal jo have tag over hovedet? sagde han.

Aouda sagde, at hun ville finde et logi, hvor hun kunne bo, indtil hun kunne vende tilbage til Bombay eller til England eller noget helt tredje.

Phileas Fogg knipsede regndråberne væk fra sin hattepuld og sagde, at han ikke kunne lide at se Aouda være så ked af det.

Aouda tog Foggs hat og tørrede regndråberne væk med sit lommetørklæde.

– Hvornår har De måttet undvære lyset, mr. Fogg?

Fogg så på hende med et mildt irettesættende blik.

– Selv om man spørger om det samme tusinde gange, er det ikke sikkert, at man får et svar. Har De nogen midler, mrs. Aouda?

Aouda svarede, at hun ikke manglede penge.

– Jeg har solgt nogle af mine smykker og kan klare mig. I øvrigt er jeg ikke bange for at arbejde.

– Hvad har De i tankerne?

– I tankerne? Jeg tror ikke, jeg har noget i tankerne, men det skal nok komme. Det skal jo komme, vil De ikke sige det, mr. Fogg?

Phileas Fogg svarede ikke, men foreslog, at de gik ned til The Hong Kong Club for at få noget at spise.

Klubben var nyåbnet og lå ved havnen på hjørnet af Jackson Road. Interiøret var kinesisk, omend man havde forsøgt at give spisesalonen et internationalt tilsnit. Aouda bestilte te og sandwich, Phileas Fogg skulle ingenting have. De talte om Passepartout, og Aouda spurgte, om Fogg havde til hensigt at fortsætte sin rejse, og Fogg svarede, at det var hans pligt over for væddemålet.

– Men har De lyst, sir?

– Min lyst er sagen uvedkommende, i morgen afgår „Carnatic“ til Yokohama, og jeg har ingen anden intention end at være med om bord. Hvad min tjeners skæbne angår, så må vi slå os til tåls med, at havet giver og havet tager, ulykker på de kanter er desværre ikke sjældne.

Aouda tog noget op af sin taske, som viste sig at være en stump reb.

– Passepartout, sagde hun, var et meget pligtopfyldende menneske, han kom ind i min kahyt med min te, før han gik videre til Deres kahyt. Han havde et reb om maven, som han havde fastgjort til en bøje.

Fogg gentog, hvad kaptajnen havde sagt, nemlig at livliner knækkede som sytråd, når en orkan rasede.

Aouda lagde det lille stykke reb på bordet. Det målte ikke mere end to fod.

– Dette er en stump af rebet, som Passepartout brugte som livline, og denne ende af rebet havde han fastgjort til en jernbøje. Se nøje på det, mr. Fogg.

– Hvorfor?

– Så De kan se, at rebet er skåret over med en kniv. Phileas Fogg tog rebenden i nærmere øjesyn.

– Og hvad får De ud af det?

Aouda lagde rebet tilbage i tasken.

– Deres mandetjener druknede ikke ved et uheld, mr. Fogg, han blev slået ihjel. Oceanet var kun hæleren.

Phileas Fogg sukkede.

– Det er en alvorlig anklage.

– Og jeg vil aldrig nævne den igen.

Fogg gned sig over panden og sagde, at det var en forvirrende tid, og Aouda sagde, at hun også syntes det var en forvirrende tid.

Fogg så ned i bordet.

– Det er, som om jordskorpen stadig gynger, mumlede han.

– De vil få fast grund under fødderne igen, sir, men det tjener Dem til ære, at De har det sådan. Det beviser, at De trods alt ikke er lavet af sten.

Phileas Fogg sænkede stemmen og lød næsten vred.

– Det jeg prøver at sige, mrs. Aouda, er, at jeg ikke vil have noget imod, hvis De ændrede Deres rejseplaner og tog med til Yokohama. De skal naturligvis ikke arbejde som min tjeners stedfortræder, men der er mange gøremål, som De kunne hjælpe mig med. Jeg ved, det er meget at bede om, og at tidspunktet ikke er velvalgt, nu hvor Deres onkel er gået bort, men jeg vil alligevel bede Dem overveje det.

Aouda sendte Fogg et forkomment smil.

– Der er ikke noget, jeg hellere vil, hviskede hun. Phileas Fogg satte sin høje hat på hovedet og greb sin uundværlige stok, som havde han pludselig fået travlt.

– Udmærket, så er det en aftale, de nærmere omstændigheder vedrørende Deres arbejdsområde og Deres lønforhold kan vi præcisere, når vi sidder på båden. Jeg foreslår, at vi tager en rickshaw med kaleche og kører tilbage til byen. Jeg trænger til at blive barberet og skal også have købt nogle nye skjorter. Det skulle undre mig, om ikke også De kunne bruge en frisk garderobe. Det hævdes jo, at man kan få alt i Hongkong.

Aouda rejste sig op, men Phileas Fogg bad hende sætte sig igen.

Han tog plads over for hende og sad længe med ansigtet vendt bort.

– Hvad De netop har vist mig, mrs. Aouda, er meget bekymrende. Skønt jeg ikke kan se, hvorfor noget menneske skulle ønske min kammertjener noget ondt, har De muligvis ret. I så fald er det en sag for politiet, selv om jeg ikke har de store forhåbninger desangående. Vil man nogen til livs, er en skruedamper i havsnød et ideelt sted. Jeg har dog svært ved at se, hvordan stakkels Passepartout kunne have skaffet sig en fjende med dødbringende hensigter, men man ved jo ikke, hvad han havde rodet sig ud i. Han var meget glad for det modsatte køn, og man kan ikke udelukke, at en forsmået ægtemand kunne være gerningsmanden.

– Det er selvfølgelig en mulighed, sagde Aouda.

– Men De tror ikke på den?

Aouda lagde sin hånd oven på Foggs hånd.

– Jeg vil nødig gøre Dem ondt, jeg kan jo se, at tabet af Deres tjener har tæret på Dem, men jeg drister mig alligevel til at sige, at Passepartouts død muligvis har noget med Deres rejse at gøre. Kan man ikke ramme herren, kan man måske ramme tjeneren. Har De nogen fjender, mr. Fogg? Nogen som kunne ønske, at De tabte væddemålet?

Fogg trak hånden til sig.

– Cirka halvdelen af England, sagde han.

Det var sandt, at man kunne få alt i Hongkong, hvis forretningsliv var koncentreret om de fem brede alléer, som udgik fra havnen. Her var et leben som i alle storbyer, dog med et umiskendeligt kinesisk islæt, kendetegnet ved de hundredvis af rickshaws, de kulørte skilte på husgavlene og de utallige tjenestefolk og næringsdrivende, der løb til og fra som myrer i en myretue.

Nogle var købere, og nogle var sælgere, og nogle var i kronkolonien for at vente på næste afgang. En europæisk udseende mand var kun på gennemrejse, men han var også køber, og efter fire timers ihærdig søgen fandt han, hvad han havde ledte efter. I en høj stue i Kwai Tsing Road havde en lille gul mand med en lang sort fletning skaffet sig et udkomme ved at sælge tasker. Hans udvalg bestod fortrinsvis af asiatiske varer, men han havde også en hylde med europæiske tasker, og den dag solgte han en rødternet vadsæk til en engelsktalende herre med et bemærkelsesværdigt, næsten gennemsigtigt udseende. Det var derfor en tilfreds Indigo Moon, som forlod butikken i den høje stue for at spadsere over til en gadeforretning, der solgte aviser. Her efterlod han et yderst videbegærligt indtryk, da han købte et eksemplar af Asia Times, Christian Times, The Standard samt de tre lokaler aviser, Sing Tao, Ta Kung Pao og Ming Pao. Aviserne kom ned i den nyindkøbte vadsæk, hvorefter mr. Moon søgte ned mod havnen i håbet om, at denne dag, der var begyndt så lovende, ville blive endnu bedre.

Regnen var holdt op, og solen var brudt gennem det svovlfarvede skydække. Temperaturen steg hurtigt til femogtyve grader, og Phileas Fogg satte sig ved et bord foran et tehus for at ajourføre sin dagbog. Han havde sagt farvel til Aouda, som vanen tro ville gøre sine indkøb på egen hånd; de havde aftalt at mødes på kaj nummer 1, hvor „Carnatic“ gjorde sig klar til afgang.

Fogg havde fået en ren skjorte på og nød det velkendte velvære ved at være nybarberet. Han satte vadsækken og kufferten under bordet, idet han i sin lommebog anførte tid og dato samt lokalitet. Han havde til hensigt at lave et regnestykke, som byggede på den vejrudsigt, han havde fået på paskontoret, da hans hånd begyndte at ryste. Fogg stirrede på den, som var den en løsrevet del af ham. Men rystelserne kom ikke fra hånden, men fra et andet sted. Han havde engang læst om et jordskælv i Peru, hvis efterskælv var tifold værre end selve jordskælvet. Måske var det først nu, det gik op for ham, hvad han havde mistet, da Passepartout forsvandt.

Fogg lukkede øjnene. Han blev ved med et høre den samme sætning om og om igen, klar over, at den nok aldrig ville forsvinde.

– Jeg vil forsvare denne ransel med mit liv, sir.

Hvad Fogg end gjorde, tænkte eller sagde, så havde han fået de ni ord på hjernen. Men det var ikke det eneste, for de ni ord havde betydet, at væddemålet med sir Francis havde mistet Foggs interesse. Han så det som sandkorn, der gled ud af hans hænder. Skulle han være ærlig, fattede han ikke, at det nogensinde havde været magtpåliggende at nå rundt om jorden på firs dage, når man om to år kunne gøre det på tres, og om hundrede år på en uge. Han havde dog aldrig troet, at han kunne skifte mening på det punkt. Når han lå i sin seng, så han den samme billedstrimmel om og om igen, nemlig en lille desperat mand, som løb langs med toget. Af ukendte årsager var billedstrimlen ikke længere.

– Den er ikke længere, hviskede han, den stopper på perronen.

Aouda havde haft ret, da hun sagde, at livet var et timeglas, udmålt til at vare, til sandet løb ud.

Fogg betalte for sin te, da en hvidklædt herre med røde briller satte sig over for ham.

– Er denne stol ledig, sir?

Fogg så sig om og nikkede en smule overrasket, eftersom han og den fremmede var de eneste mennesker i etablissementet.

– Mit navn er Moon, sagde manden, jeg er brite, og jeg skulle tage meget fejl, om ikke vi er landsmænd.

Fogg bekræftede, at de var landsmænd.

Moon forklarede, at han var på gennemrejse for at skrive en rejseparlør, som kunne hjælpe fremtidens rejsende.

– Et prisværdigt projekt, sagde Phileas Fogg.

– Må jeg byde Dem på en forfriskning, mister?

Fogg rakte hånden frem.

– Fogg, Phileas Fogg, jeg er på vej til Yokohama. Men nej, tak, jeg har lige fået en kande te. Kunne dog godt bruge en skive citron.

Moon lagde hovedet på skrå.

– De skulle vel ikke være den berømte mr. Fogg, som hele England taler om?

– Jeg ved ikke, hvad man taler om i England.

Indigo Moon smilede, mens han kæmpede med sit åndedrætsbesvær.

– Globetrotteren mr. Fogg, som vil bevise, at rejsen rundt om jorden kan gøres på firs dage. Det er vel Dem?

Fogg sagde, at det var ham.

– Og holder Deres tidsplan, sir?

– Ja, den holder, tak. Jeg skal ikke klage.

– Rejser De alene, mr. Fogg?

Phileas Fogg trak sig i øreflippen.

– Ja, det vil sige, nej, jeg bliver ledsaget af en ung dame fra Indien. Jeg var så uheldig at miste min kammertjener under uvejret på Det Sydkinesiske Hav.

– Siger De, at han druknede?

Phileas Fogg bekræftede, at hans tjener var druknet, og Moon sagde, at det gjorde ham ondt at høre.

Fogg som mente, at han havde en god hukommelse lænede sig ind over bordet.

– Jeg tager muligvis fejl, men jeg har en forestilling om, at jeg så Dem på „Mongolia“?

– „Mongolia“, sir?

– Det er navnet på den båd, som sejler mellem Suez og Bombay.

Indigo Moon tog sine røde briller af og klemte øjnene sammen.

– Det må jeg sige nej til, mr. Fogg, jeg kom fra Aden til Bombay med en persisk fragtdamper, der sejlede med egyptisk bomuld den ene vej og indisk jute den anden. Fra Bombay tog jeg rundt om Ceylon, da jeg hørte, at togbanen over Indien ikke var – Moon åndede tungt – færdiggjort.

Phileas Fogg, som blev mere og mere sikker på, at han havde set manden før, spurgte, om Moon nogensinde havde været afbildet i avisen?

Indigo Moon fastslog med en høj latter, at han aldrig havde været i avisen, og at han var ankommet for en uge siden. Det var før orkanen slog ned. Nu var han på vej for at besøge et familiemedlem i Chicago.

– Det er min mors søster, som desværre ligger på det yderste. Nu håber jeg bare, at jeg når at se hende, før det er for sent.

Moon blev overmandet af en voldsom åndenød, men fik med viljens kraft kontrol over sin vejrtrækning.

– Amerika, den ny verden, mulighedernes land. Jeg vil ikke afvise, at jeg tager permanent ophold derovre. Måske finder jeg en kærlig og lydig hustru.

Moons stemme blev hæs.

– Holder meget af de mørke kvinder, ja, ikke de negroide, men mulatterne. Blandingsformen tiltaler mig, og udvalget er stort i Amerika. Navnlig hvis man tager til kolonierne sydpå, til Georgia eller Tennessee, hvor de sorte arbejder i bomuldsmarkerne. Misforstå mig ikke, mr. Fogg, som en god kristen er jeg modstander af enhver form for slaveri, vi må jo ikke glemme, at det var Moses, som førte sit folk ud af slaveriet. Men mange af de mørke kvinder skulle være velegnede til at holde hus for en overkommelig sum penge, og så kunne man jo have mere end én. Men De skal måske selv den vej, mr. Fogg? Til Amerika?

– Foreløbig skal jeg til Yokohama.

– Og derfra?

– Derfra går turen til San Fransisco.

Indigo Moon lagde hovedet på skrå og blottede sine tænder i et undskyldende smil.

– Tiden løber, når man er i godt selskab, jeg må af sted. Håber, at vi ses igen, fortsat god rejse, mr. Fogg.

Phileas Fogg rejste sig fra sit sæde og lettede på hatten.

Imens tog Moon sin taske under bordet, som han skyndsomt stak ind under frakken.

Phileas Fogg så den blege mand med de jordbærrøde briller haste over gaden.

Fogg havde faktisk en udmærket hukommelse, men var ikke sikker i sin sag. Kunne dog huske en samtale med Passepartout angående en albino ved navn Moon. Fogg havde spurgt, om Moon var fra Singapore. Det var han ikke. Han var engelsk, og Passepartout havde angivelig mødt ham på rejsen mellem Suez og Bombay. Men hvis Moon var med på „Mongolia“, hvorfor ville han så ikke indrømme det? Og hvis Moon havde været med på „Mongolia“, havde han måske også været med på „Rangoon“?

En halv time senere forlod Phileas Fogg tehuset, og med kufferten i den ene hånd og vadsækken i den anden satte han kursen mod den del af havnen, hvor resterne af Sarastros skruedamper lå til kaj.

På havnen lå et rødmalet træskur med et skilt, hvor der stod Tung-Meis Tehus, men at dømme ud fra lydene, serverede Tung-Mei ikke kun te. Kunderne, som vaklede til og fra, var fortrinsvis søfolk, og ved husets sydlige gavl fik Fogg øje på Sarastro, der sammen med en anden søulk var i færd med at mindes deres fædreland over en flaske rom. Selv var kaptajnen midt i en højtidelig dans, hvis langsomme og indøvede trin blev akkompagneret af hans vemodige sangstemme.

Phileas Fogg spurgte, om han måtte forstyrre et øjeblik?

Kaptajnen stirrede på ham.

– Forsvind, engelskmand.

– Jeg har et spørgsmål til Dem.

– Ser De ikke, at jeg er midt i en zeibekiko?

Sarastro fandt romflasken, som han hævede over hovedet.

– Vi skåler, råbte han, for vores mødre, de sortklædte tapre kvinder, som måtte se deres sønner drage ud i verden, hvoraf mange aldrig mere skulle se de græske strande igen. Hvad ville jeg ikke give for at se Kérkyra igen.

Fogg spurgte, om det var muligt at se passagerlisten?

Kaptajnen faldt ned i liggestolen.

– Passagerlisten?

– Hvis det er muligt.

Sarastro kneb øjnene sammen og så på sin kollega med et åbent og målløst udtryk.

– Jeg elsker den slags mennesker. Tror, at hele verden er til for dem, og nu vil han se passagerlisten. Har De svedt ud, engelskmand, at vi havde en let brise under overfarten? Ellers kan jeg opfriske Deres hukommelse og meddele Dem, at stormasten, galionsfiguren Ingrid, femogfyrre dækstole, fjorten serveringsborde, det samlede service, to hundrede flasker årgangsvin, samtlige sejl, hvert et vindue i styrehuset, ti koøjer, papegøjen Sokrates og – ikke at forglemme – fire passagerer samt listen over betalende gæster er gået tabt, væk, borte, verschwunden, inklusive min uerstattelige brevveksling med den japanske kejser.

Phileas Fogg forsikrede kaptajnen om, at han ikke havde glemt, at de havde haft en let brise under overfarten.

– Hvad ville De med passagerlisten?

– Jeg ville se, om en mand ved navn Indigo Moon var blandt de rejsende. Måske kan De huske ham?

Kaptajnen kløede sig på maven.

– Hvordan skulle jeg kunne huske sådan noget, halvdelen af tiden var vi på randen af forlis, og resten af tiden var jeg i lommen på min tørst, men hvis De hentyder til den lille mide, der skulle have al sin mad serveret i kahytten, og som tillod sig at klage over de varme retter, skønt mit køkken er det bedste i hele Asien, så var han med.

Sarastros kollega åbenbarede et stort tandløst grin.

Kaptajnen holdt hånden frem mod Phileas Fogg.

– Falder der noget af i den anledning? I modsætning til, hvad man skulle tro, er jeg nemlig ikke en holden mand. Min reder har nedlagt forbud mod at jeg forlader havnen, indtil jeg har betalt min gæld, og min gæld ligger dér.

Sarastro pegede med tommefingeren på det vrag, han havde fragtet til Hongkong.

Mr. Fogg fandt en pengeseddel i inderlommen, ombestemte sig og fandt to til.

– Vi er nu oppe på et anseligt beløb, Sarastro.

– Åh, Jesus Kristus, sukkede kaptajnen, de rige synes altid, de er så rundhåndede, når de deler almisser ud, men med hensyn til min gæld, så vil Deres generøsitet dække tabet af tre koøjer og en papegøje med skab.

Phileas Fogg skiftede vægten fra den ene fod til den anden.

– Før De får Deres belønning, skal De levere et bevis på, at Indigo Moon var med på Deres skib.

Sarastro rullede med øjnene.

– Jeg kan sgu da ikke bevise, at han var med, men hvor mange af hans slags går der på dusinet? Et blegnæbbet farveløst pjok, der lød som en satans blæsebælg, når han talte.

– Hvad farve havde hans briller?

Sarastro bed tænderne sammen og så på Fogg med et hadefuldt blik.

– De var røde som hans plirrende kaninøjne, og lad mig for fuldstændighedens skyld så tilføje – kaptajnen stemte sig op på albuerne og råbte af fuld hals – at hvis jeg i ensomhed skulle fejre min tres år fødselsdag med fire rotter og en etbenet luder, så ville mr. Moon ikke blive inviteret. Han fik nemlig det værste op i mig, og jeg er ellers blid som et lam.

Phileas Fogg nikkede.

– De har fortjent Deres honorar, mr. Sarastro.
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Fra Land’s End til Inverness kørte Phileas Fogg-feberen på sit højeste. Adel og borger, præster og bønder deltog i diskussionerne og ikke mindst væddemålene angående Foggs forehavende. At han uden tidstab var nået til Hongkong blev modtaget med skepsis, ærgrelse, vantro og begejstring, alt efter temperament, og aviserne, der hele tiden ledte efter nyt fra jordomrejsen, kastede sig som løver over et stykke råt kød, da det kom frem, at Phileas Fogg havde fået følgeskab af en ung, smuk kvinde.

Under overskriften Gummi var hende ikke nok, beskrev The Times Foggs nye rejsepartner som en falden kvinde fra Indokina, der havde forladt sin mand, sine børn og sin gummiplantage for at blive Foggs konkubine, og i månedsmagasinet Ånd & Virke skrev doktor Werner von Blunt, at Foggs promiskuøse adfærd havde sit udspring i en sygelig omgang med tamdyr. Selv havde Blunt et ferieminde om en ged i Wales.

The Guardian kunne fortælle, at kvinden i Foggs følge var født under kummerlige forhold i Sumatra og kendt som Naughty Ninotchka, med en fortid som mavedanserinde i Kuala Lumpur.

The Daily Telegraph var inde på noget af det samme, avisen kunne nemlig afsløre, at Fogg ikke længere var ungkarl, men at han var blevet viet på banegården i Calcutta, da Foggs mangeårige elskerinde, bigamisten Edel Eberhardt, havde forladt sine to mænd i Köln.

I den franske avis Le Figaro bragte man en helsides illustration med en trikolorefarvet luftballon hængende over Paris med monsieur Filip La Pogg og hans tro tjener Pierre Badut, som havde begivet sig ud på en verdensomspændende rejse inspireret af Jean Claude Montgolfier, vor tids største ballonskipper. Herefter fulgte en opskrift på bouillabaisse.

Den italienske avis Gazzetta Piemontese kørte en føljeton vedrørende Giuseppe Verdis nervesammenbrud, som kunne tilskrives en uciviliseret galning fra de britiske øer, som havde skandaliseret uropførelsen af Aida. Avisens leder bekræftede, at komponisten havde ændret karakter og fået en mere aggressiv adfærd, og henviste til en koncert i Bayreuth, hvor Verdi havde bidt Wagner i benet.

Sluttelig ville rygtet vide, at dronning Victoria havde tilkaldt sin svenske kammerpige, den 58-årige Gertrude, som i modsætning til monarken holdt fast i sin tro på Phileas Fogg. Ifølge kilder tæt på hoffet havde dronningen udtalt, at Foggs omgang med en anløben kvinde med anden etnisk baggrund var en skamplet på den engelske moral. En bemærkning, som Gertrude afviste med henvisning til den clairvoyante mrs. O’Boyle fra Cardiff, som under en behandling for hår på ryggen havde set Phileas Fogg stå på bunden af Themsen med et redningsbælte om halsen, symboliserende hans ægteskab med den indiske kvinde.

Et sted kunne Phileas Fogg dog stadig regne med en uforbeholden opbakning, og det var i The London Gazette, på hvis bagside den 96-årige lord Archibald hyldede Foggs uforbeholdne appetit på livet alias mavedanserinden, og som jubeloldingen sluttede sit indlæg, så ville han have nydt at følge i Foggs fodspor, om ikke lorden havde mistet begge sine ben, da han trådte på en landmine under akademiets julestævne i Sandhurst.
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„Fifty Black Feathers“ var et glædeshus på Tai Ping Shan Street i det østlige Hongkong, hvor gæster med pengepungen i orden kunne overnatte i selskab med en eller flere af de ansatte. Værelset, som bar navnet „Litchi-suiten“ var husets dyreste. Litchi betød kærlighedsfrugt og stammede fra en kinesisk kejser, der var blevet så glad for sin hofdame, at han plantede et duftende litchitræ for at behage hendes næse. At træet også var rigt på C-vitamin, var sjældent det første, kunderne tænkte på, når de aflagde det blåmalede hus et besøg. I det lavloftede rum med den store vifte sad to unge piger i sorte kimonoer i færd med at male røde tånegle på en herre med et gennemsigtigt udseende. Manden var splitternøgen og havde en flaske Dom Pérignon mellem benene. I modsætning til mange af sine kolleger havde Indigo Moon aldrig haft et alkoholproblem, han brød sig simpelthen ikke om at miste kontrol, men der var stunder, hvor selv en afholdsmand måtte lade propperne springe. Moon havde dog ikke tømt flasken alene, men hældt halvdelen af indholdet i munden på de to piger, som havde nydt hver en dråbe, for også på det punkt var de trænede i at simulere. Værelset havde ikke været billigt, og betjeningen var i en prisklasse, Moon aldrig før havde undt sig. Men selv om han satte penge højere end noget som helst andet, så var det ikke hans nye velstand, der havde fået ham til at købe champagne og luksusludere. For to timer siden var han kommet tilbage fra hovedbanegården, hvorfra han havde sendt et telegram til London, som overbragte hans arbejdsgiver en nyhed, som ville få jordsoklen til at skælve og bringe budbringeren i salveten. Hvad Moon havde fundet i Phileas Foggs vadsæk, var naturligvis en stor sum penge, men det var at regne for Fortune Cookies i forhold til det, der lå på bunden af tasken. De bleghvide hænder, som havde tjent så mange herrer, rystede som espeløv, og i lang tid sad Moon og stirrede på sit fund, som var det Guldægget fra Orléans, Aladdins lampe eller nøglen til den hellige gral. Indigo Moon havde aldrig haft en gud endsige en religion, men i dette øjeblik sendte han en venlig tanke til de højere magter, sikker på, at der fandtes en universel kraft, som havde fundet behag i en astmatiker fra London. Det havde ikke altid været let at være selvstændig næringsdrivende i Whitechapel, men gennem sin kreativitet, sin flid og sin alsidighed havde Moon holdt nøden fra døren. Hvad fremtiden bød på, kunne han naturligvis ikke vide, skønt han vidste, at i hans erhverv kunne afstanden mellem succes og fiasko være meget kort. Dog ordet succes dækkede så langtfra det livsalige lys, Moon badede sig i på denne aften, og hvad Gud angik, så sendte Moon en venlig tanke til Den Almægtiges stedfortræder, ærkebiskoppen af Canterbury, som ifølge aviserne havde mistet en stor del af sin opsparing, da Bank of England blev ranet. Af faglige årsager havde Moon interesseret sig for det opsigtsvækkende tyveri, og fra en engelsk avis, købt på banegården i Milano, vidste han, at ærkebiskoppen foruden sine penge også havde mistet sin unikke signetring med det royale segl, som havde ligget i Bank of Englands boks. Signetringen var ikke meget værd omsat til kontanter, men det forhold, at Moon havde fundet den i Phileas Foggs vadsæk, gav ringen en værdi, som ikke kunne måles i alverdens guldbarrer.
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